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РЕФЕРАТ

Есептің көлемі - 289 бет., 82 дереккөз.,  2 қосымша.
 «ТУҒАН ЖЕР» КОНЦЕПТІСІ, РУХАНИ ЖАҢҒЫРУ, ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІ, ФОЛЬКЛОРЛЫҚ МӘТІНДЕР, ЭТНОСТЫҚ МЕНТАЛЬДІК, ӘЛЕМНІҢ ҰЛТТЫҚ КӨРІНІСІ, ӘДЕБИ ЖАНРЛАР, ЖЕКЕ-АВТОРЛЫҚ СТИЛЬ, МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ДИАЛОГ
Зерттеу нысаны: «Туған жер» концептісі мен оның қазақ әдебиетіндегі көркем бейнесі. 

Жұмыстың мақсаты: «Туған жер» концептісінің қазақ әдебиетінде көркем бейнеленуін қазақстандық қоғамның жаңғыруы аясында жан-жақты зерттеу және оның әлемнің ұлттық көрінісіндегі, этностың ментальдік жүйесіндегі орнын айқындау.

Зерттеу әдістері: Зерттеуде қарастырылатын мәтіннің ерекшелігіне сәйкес мәдени-тарихи, компаративистік, архетиптік, герменевтикалық әдістер қолданылды.

Алынған нәтижелері мен жаңалығы: Зерттеу барысында жоба орындаушылары эмпирикалық дерек көздерін айқындап, библиографиялық көрсеткіш жасады; ғылыми журналдар, хабаршылар мен жинақтарда, сондай-ақ мерзімді баспасөз бетінде барлығы 33 жарияланым шығарды; 9 халықаралық және республикалық ғылыми конференцияларға баяндамалармен қатысты; бұрын қолданыста болмаған шетелдік әдеби мәтіндерді ғылыми айналымға енгізді; Батыс ғалымдарының тақырыпқа қатысты теориялық-методологиялық тұрғыдан маңызды зерттеулерін қазақшаға аударды; шетелдік және отандық әріптестерімен шығармашылық  байланыс орнатты; бұқаралық ақпарат құралдарының бағдарламаларына қатысып, сұхбаттар берді.

Енгізілу дәрежесі: Зерттеу қорытындылары  университеттік білім беру үрдісінде (дәріс курстарын әзірлеу, дипломдық жұмыс және магистерлік диссертация тақырыптарын ұсыну, т.б.) пайдаланылды. 

Тиімділігі: отаншылдықты қалыптастыру, қазақстандық қоғамды жаңғыртуда заманауи теориялық қисындарға сүйену, мәдениетаралық диалогты дамыту мен кеңейту тұрғысынан маңызға ие. 

Қолданылу саласы: Зерттеулердің ғылыми нәтижелері әдебиеттану (әдебиеттің теориясы мен тарихы, мәтінтану) және онымен іргелес гуманитарлық ғылымдар саласында, сондай-ақ мемлекеттік идеологиялық бағдарламаларды жүзеге асыру үрдісінде пайдаланылады.
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КІРІСПЕ

Елбасы Н.Назарбаев «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты бағдарламалық мақаласында («Егемен Қазақстан» газеті, 2017 жыл, 26 сәуір): «Туған жерге, оның мәдениеті мен салт-дәстүрлеріне айрықша іңкәрлікпен атсалысу – шынайы патриотизмнің маңызды көріністерінің бірі. Бұл –  кез келген халықты әншейін біріге салған қауым емес, шын мәніндегі ұлт ететін мәдени-генетикалық кодының негізі», - деп жазды. Сол себепті қазақтар «туған жер» ұғымын ұлттық ғаламның киелі кіндігі және биік рухани құндылық ретінде қастер тұтып келген.

  «Туған жер» концептісін зерттеу жаһанданудың аясында күллі адамзаттық құндылықтардың жаңаша бағалануы мен ескі стереотиптердің күйреуі жүзеге асып, ұлттық бірегейлік мәселелері  барынша ушығып тұрған кезеңде зор маңызға ие.

 «Концепт» ұғымына «білім кванты», «мәдениеттің ұйытқысы», «ментальдік бөлшек құрылым», «адамның ойлау кодының негізгі бірлігі», т.б. анықтамалар берілген. Оның өзегіне нақтылық пен дерексіздік, рационалдық пен эмоционалдық, әмбебаптық пен этностық, ұжымдық пен жеке-даралық белгілері өрілген. Концептілер жүйесі «концептосфера» деп аталып, ұлттық ментальдік жайында ақпарат ұсынады. 
Фольклорлық мұрада орасан мол идеялық және көркемдік қоры жинақталған «туған жер» этноконцептісін жеке авторлық туындыларында суреттей отырып, ақын-жазушылар өздерінің шығармашылық қолтаңбасына сай кеңістіктің ұлттық бейнесін жасайды. 

Жобаның жаңашылдығы «туған жер» концептісін қазақ әдебиетінің үлгілері негізінде оның түп-төркінін, дамуын және түрленуін қарастырып, кешенді түрде зерттеуден көрінеді. Туған жерге қатынастың байырғы сақ-ғұн дәуірінде киелі мәнге ие болғанын орта ғасырлық әдеби ескерткіштерде хатталған аңыздар мен әпсаналар куәландырады. «Қасиетті  Жер-Су» бейнесі және оның көне түркілердің мифтік-поэтикалық санасында бедерленуі дүниетанымдық тұрғыдан зор мәлімет береді. Туған жер тақырыбы XV-XVІІІ ғасырлардың жыраулық поэзиясында, ХІХ жүзжылдықтағы зар заман ақындарының шығармаларында үлкен орын алған. Кіндік кескен өңірді көркем бейнелеу дәстүрі кеңес заманында талантты ақын-жазушылар шығармашылығында өзіндік өрнегін тапты.

Туған жер тақырыбы жеке жазушылар мен ақындардың туындыларын талдаған ғылыми монографиялар мен жинақтарда, авторлық мақалаларда, әдебиет оқулықтарында ішінара сөз етілгеніне қарамастан, кең көлемді арнайы әдебиеттанушылық зерттеудің нысанына айналмаған. «Дала», «атамекен», «отан», «туған жер»  концептілері туралы қазақстандық тілші-ғалымдардың кейінгі уақытта жарық көрген зерттеулерін [1-6] осы тақырыпқа ықылас танытудың айғағы деуге болады.

Алыс шетел ғалымдарының көркем әдебиетте туған жер тақырыбының бейнеленуін нақты этностық, географиялық және әлеуметтік ортада  ұлттық ерекшеліктер мен жанрлық-стильдік алуан түрлілікті ескере отырып, Еуропа, Азия, Америка және Африканың жазушылары мен ақындарының шығармашылығы үлгісінде сөз қозғаған ауқымды зерттеулері бар [7-16].

Орыс әдебиеттануы мен лингвистикасында орыс жазушылары мен ақындары М.Цветаеваның [17], В.Распутиннің [18], С.Есениннің [19], А.Блоктың [20], М.Лермонтовтың [21], Ф.Достоевскийдің [22], Н.Рубцовтың [23], сондай-ақ түркі халықтарының өкілдері – татарлар Г.Баширов пен М.Магдеевтің [24], башқұрт М.Кәрімнің [25] және т.б. шығармаларындағы бір семантикалық қатарға тиесілі «туған жер», «үй/отан», «кіші отан» концептілері ғылыми зерттеу нысандарына айналған. 

Түркі және моңғол халықтарының туған жерге айрықша көзқарасы мәселелерін зерделеген бірқатар ғылыми жарияланым ұшырасады [26-31].

  Ұлттық концептосфера жеке, ұжымдық, ұлттық және әмбебап концептілердің жиынтығынан түзіледі. Мысалы, «Отан» (орыс. «Родина», исп. «Patria», фр. «Patrie», ағыл. «Homeland», нем. «Heimat») концептісі жалпыадамзаттық белгімен қатар, ұлттық ерекшелікті де қамтыған. Бұл тақырыптың мағынасы мен мазмұнын ашатын ғылыми зерттеулер жарық көрген [32-39].  

Зерттеудің мақсаты – «Туған жер» концептісінің қазақ әдебиетінде көркем бейнеленуін қазақстандық қоғамның жаңғыруы аясында зерттеп-зерделеу және оның әлемнің ұлттық көрінісіндегі, этностың ментальдік жүйесіндегі орнын айқындау.

Осыны кезең-кезеңімен жүзеге асыру үшін есепті мерзім ішінде күнтізбелік жоспарға сәйкес келесі міндеттер алға қойылды:

- зерттеудің теориялық және әдіснамалық негізін қалыптастыру үшін жоба тақырыбына қатысты ғылыми әдебиетті сыни талдауды жүзеге асыру;
- эмпирикалық мәлімет көздерін нақтылау, отандық және шетелдік әріптестермен байланыс орнату,шығармашылық іссапарлар ұйымдастыру;

- негізгі категориялық ұғымдарды түсіндіретін мақалалар жариялау;

- туған жерге қатынастың әдебиетте бейнелену заңдылықтары мен сипаттарын отаршылдық дәуір тәжірибесі арқылы ашып көрсету;  

- «туған жер» концептісінің мәнін түркі және қазақ әдеби дәстүріндегі утопиялық және антиутопиялық сарындармен байланыста парықтау. 

Зерттеу барысында келесі әдебиеттанушылық әдістер қолданылды: 

- этномәдениетті қалыптастыратын «нәсіл», «орта», «сәт» секілді үш фактордың ықпалы негізінде халықтың түрлі кезеңдердегі дүниетанымдық ерекшеліктерін пайымдауға жол ашатын  мәдени-тарихи әдіс;

- фольклор мен әдебиеттегі көркем бейнелілікті, өте байырғы мән мен маңызды зерделеуге мүмкіндік беретін мифопоэтика әдісі;  

- әртүрлі тілдік мәдениет аясында дүниеге келген әдеби шығармаларды тарихи-генетикалық әйтпесе салыстырмалы-типологиялық тұрғыдан таразылайтын салыстырмалы-тарихи әдіс немесе компаративистика; 

- ұлттық және жалпыадамзаттық сана астарындағы тұрақты бейнелі формулалар – архетиптерді (мысалы, «Жер-Ана» образы) айқындап, этностық ментальдікті саралауға септігін тигізетін архетип әдісі. 
Жоғарыда көрсетілген әдебиеттану әдістерінің бірде-бірі әмбебап сипатта емес.  Оларды зерттеу барысында қисынды ұштастыру ғана тақырыптың ішкі мазмұнын ашуға және талдау нысанын әр қырынан танытуға көмектеседі.
1 МИФТІК-ПОЭТИКАЛЫҚ БАСТАУ, ҰЛТТЫҢ МӘДЕНИ КОДЫ ЖӘНЕ ӘДЕБИ ДӘСТҮР

1.1  «Жер-Ана» архетипі және туған жердің көркем бейнесі: генезисі мен трансформациясы

«Туған жер» концептісінің астары адам баласының өзі мекендеген кеңістікті игеру амалдары мен сол кеңістікте ұйымдастыратын тіршілік түрлерін талдап-таразылау арқылы ашылады. Дүниеге келу және өмірмен қоштасу циклдеріне қатысты ғұрыптар этнос қоныстанған жер аумағымен тығыс байланыста жүзеге асады. 

Көшпелілер мәдениетін қарастырған кезде туған жердің мифтік-поэтикалық бейнелеріне ден қоюдың маңызы зор. Олар өз ата-бабаларынан қалған қонысқа ру-тайпаның ортақ игілігі ретінде қараған. Зерттеушілер Орталық Азия мен  Оңтүстік Сібір көшпелі халықтарының дәстүрлі мәдениетінде жер меншігіне қатысты экономикалық және заңдық көзқарас үстемдік етпегенін әркез еске салып отырады. Олардың туған топырақпен қарым-қатынасы рухани байланысқа негізделген. Көшпелілердің өздері мекендеген жерлерді оп-оңай тастап, орын ауыстыра бергені туралы жалған стереотипті пайымдардың тым біржақты екенін қазір салиқалы ғалымдар бір ауыздан мойындаған. Бабаларымыз кеңістікті топофильді (жағымды) және топофобты (жағымсыз) деп бөліп тастап, туған жерін әрдайым көтермелей сипаттаған. Соның нәтижесінде түркі халықтарының эпостық шығармалары мен ертегілік прозасында атамекен бейнесі өте құнарлы көрініс тапқан. 

«Туған жер» концептісі түркі, сондай-ақ моңғол халықтарында, біріншіден, адамның кіндік қаны тамған қоныспен, екіншіден, ата-бабасының сүйегі қойылған, бейіті соғылған жермен, үшіншіден, ру-тайпа үшін киелі мәні бар («әулиелі») орындармен байланыстырылады. Осы түсінікке табан тірегенде ғана адам ұшпаққа шығып, бақша-мұратына жетеді деп есептелген.

Қазақтың батырлық жырларының сюжетінде жауды жеңген қаһарман түптің түбінде міндетті түрде туған топырағына қайтып оралады. Мақал-мәтелдерде де осы бағыттағы ой желісі орнығыпты: «Ит – тойған жеріне, ер – туған жеріне», «Жат елдің жақсысы болғанша, өз еліңнің сақшысы бол», т.б. Халықтың санасына ертеден бері этикалық норма ретінде сіңген бұл қағидатты тұтынған қаламгерлер түрлі ситуацияны  алып, өз шығармаларында соған сәйкес көркемдік шешім іздестіреді. 

Ұлы Абайдың «Масғұт» поэмасындағы:  




Өлген мола, туған жер жібермейді, 




Әйтпесе, тұрмас едім осы маңда [40], -

деген жыр шумағы орыс классигі А.С.Пушкиннің «Два чувства дивно близки нам –  В них обретает сердце пищу: Любовь к родному пепелищу, Любовь к отеческим гробам» дейтін жолдарымен үндесе отырып (туған жер – родное пепелище, өлген мола – отеческие гробы), осы заңдылықтың арғы түп-төркінін меңзейді.

Ұлт ментальдігінің бастапқы сатысында архетиптер, немесе идеал-концепт (Н.А.Бутенко), немесе символ (А.Ф.Лосев) тұрады. Архетип адам жанының түкпірінде бедерленген ілкі бейнені, түпкі пішінді, әуелгі бітімді  білдіреді. Ұжымдық бейсаналық архетиптерді зерттеуде К.Г.Юнг айрықша еңбек сіңірді.  Адам баласы айнала қоршаған болмыс құбылыстарына өз тиесілі мәдени орта тұрғысынан көз салады. Әрбір этнос өкілі үшін оның жан дүниесін белгілі бір әсерге бөлейтін идеялар мен бейнелер болады. Архетиптердің жаңғыруы сананы руханилықтың байырғы сапаларына қарай жетелейді; өткеннің ғана өлшемі болып қалмай, болашаққа бағдарланған ойларға азық береді. Олар мифологиялық, фольклорлық мұраларда көрініс тауып, көркем шығармашылыққа, оның ішінде кәсіби сөз өнеріне түрткі салады; жаңа дүниетанымдық ізденістерге негіз қалайды. Әр этностың өмірінде өзіндік мәдени архетиптер бар; бұларда халықтың дүниетанымының, мінезінің, шығармашылығының, тарихи тағдырының ерекшеліктері таңбаланған. Солардың бірі – жалпы адамзатқа ортақ, сонымен қатар әр қоғамдық ортада өз ерекшелігін байқататын «Жер-Ана» архетипі. 

Көшпелі түркілер өркениетінде «Жер-Ана» бейнесі өз төркінін көне бітіктастағы «Ыдук Йер-Су» («Қасиетті Жер-Су») ұғымынан алады.

Түрлі трансформацияға ұшыраған «Жер-Ана» архетипті бергі замандағы қазақ ақындарының суреткерлік психологиясында тұрақты нышан танытты. 
І Жансүгіровтың «Дала» поэмасында бұл түсінік: 

Көктен төгіп нұрын Күн, 

Көк бұрқырап, жайқалып, 

Деп Жер-Ана: «тірілдім!», 

Иді емшегі балбырап[41] , –    

деген жанды кейіпте көрінді. 

 
Ал Сәкен Сейфуллин оған: 

Жер – ұлы Ана, буы – демі, 

Жадырайды көсіле, 

Еңбекші жан уыз  еміп, 

Өрмелейді төсіне [42], – 
деп жан бітірді. 

Одан кейінгі кезең қазақ ақындарының ішінде туған өлке мен ана тақырыптарын жиі жырлаған Жұбан Молдағалиевтің шығармашылығында осы екі бейне бара-бара өзара кірігіп кетті. Оның туындыларында «Жер-Ана» бейнесінің үнемі ұшырасып отыратыны – қаламгердің дүниетаным тұтастығының және саналы суреткерлік ұстанымының белгісі. 

Мысалы,  ақын «Жер мен әйел» атты философиялық пайымға толы өлеңінде [43]:  «Жер демекші, о да ару, ол да ана,// Әйелге тең теңеу болса, сол ғана», – деп, сонау Адам Ата, Хауа Анадан бері қарайғы тіршіліктің құрсағы – Жердің сұлулық сипатын, жаратушылық күшін, жарылқағыш мінезін, тылсымдық құдіретін әйел затымен салыстыра суреттейді. 

«Жер деп Көкше жерін айт» атты өлеңінде Жұбан семантикалық егіздеудің сырын перзенттік сезіммен жайып салады: 

Мен үшін қазақ жерінің

Жаманы және жаты жоқ.

Мен үшін қазақ жерінің

Анадан өзге аты жоқ! 

Ал енді «Таңырқаймын шыңдарына таулардың» атты шығармасында патриот ақын Жерді бірде ғашық аруға, бірде ғазиз анаға теңестіру арқылы өзгеше көркемдік өрнек қана емес, елдің туған топыраққа деген сүйіспеншілік сезімін тәрбиелеудің тартымды тәсілін де тапқан. 
1960 жылдар поэзиясының көрнекті өкілдері Қадыр Мырзалиев (Мырза Әлі), Мұқағали Мақатаев, Жұмекен Нәжімеденов поэзиясында жолығатын «Жер-Ана» бейнесі де өзгеше. 

Қ.Мырзалиевтің «Маған болу керек еді...» деп басталатын өлеңіндегі ұлы Отанының «көк орманы», «қыр гүлі», «тау суы», «бұла таңы» болып жаратылмағанына өкінетін лирикалық қаһарман сөзінің соңында «О бастан-ақ анам – Дала, әкем менің – Күн екен,// Осы мені ата-анамнан бөліп алған кім екен?!» [44]  деген риторикалық сауал тастайды. 

М.Мақатаев табиғат лирикасына жататын «Ұқсастық» атты өлеңінде  босанған Ана мен көктемде бусанған Даланы қатар қояды. Ұл тапқан жас ана біресе тұла бойы тершіп, біресе шөлін шаймен қандырып жатса, ақын қиялында Дала да осының бәрін бастан кешіреді. Ананың адал жары қалжасын даярласа, даланың серігі диқан да қам-қарекет үстінде – «тәй-тәй саусағын жаяр» көк егінді күтулі. Автор өлеңін: 

Жерді – Анама, 

Анамды Жерге теңедім, 

Екеуінен де егіз ұқсастық көремін [45], – 

деп дағдылы констатация түрінде аяқтаған. 


Ж.Нәжімеденовтің «Салмақ туралы» атты өлеңі [46] – кеңсенің ұсақ тірлігінен космостың ұлы тынысына дейінгі аралықты жалғап жатқан адамзат өмірінің мың-мың түрлі белгі-бедерін суреткерлік қиял құшағына қаусырып,  бір ғана құдіретке – туған жерге табынуды дәріптейтін толғақты дүние. Содан болар, ақынның Жер-Анасы әмбелік – жалқы да, жалпы да мазмұнға ие:



Салмақсыздық, меніңше, барлық заңға жат болар, 

ұлдарының Жер-Ана алыс жолға аттанар 

оралсын деп тезірек салмақтарын ап қалар...



..................................................................................



Сенде менің бөлінбес күллі ырысым, күллі есем, 

Ей Жер-Ана, не ойласам – ораласың тілге сен.

.......................................................................................

Саулығымды ал, 

Санамды ал, 

Туған жерден тек мені – салмағымнан айырма! 

Задында, тарих басқа жұрттың қол астына қараған өміршең этнос өзінің тамыры тереңде жатқан таным-түсініктерінен оңайлықпен қол үзе қоймайтынын растайды. Ел тұрмысының ең ділгер, ең дертті жайттары жөнінде қазақ ақындары туған жер тақырыбы арқылы тұспалдаған.

Қоғамдық-әлеуметтік жағдайларды және әдебиеттің ішкі даму заңдылықтарын ескере отырып, кеңес қазақ поэзиясындағы туған жер тақырыбының идеялық-көркемдік эволюциясын шартты түрде үш кезеңге бөлуге болады: 


1-кезең – 1920-1930 жылдардың іші (І.Жансүгіров, С.Сейфуллин, Б.Майлин, С.Мұқанов, т.б.); 


2-кезең – 1940-1950 жылдардың шегі (Қ.Аманжолов, Қ.Бекхожин, Ә.Тәжібаев, Ә.Сәрсенбаев); 


3-кезең – 1960-1980 жылдардың аумағы (Қ.Мырзалиев, Т.Айбергенов, М.Мақатаев, Ж.Нәжімеденов, С.Жиенбаев, Ж.Әбдірашев,т.б өлеңдері). 

Қазақтың өлең өнерінде «дала» мен «ауыл» ұғымдары алтын арқауға айналды.

Академик Р.Нұрғалиев: «Алтай мен Атырау, Сібір мен Самарқан арасын ғасырлар бойы жайлаған қазақ халқы аспанмен тілдескен зеңгір таулардың сай-саласын, көк толқынды телегей-теңіз жағасын, шетсіз-шексіз құм қойнын тұрақ еткенмен, оның негізгі мекені, сүйген топырағы – Дала, Ұлы Дала болды» [47], - деп жазса, әдебиетші Т.Шапаев: «Дала – халықтық болмыс, ұлттық рухтың символы болса, ауыл – оның тіршілікке, мазмұнға толы және бір жанды, төл көрінісі. Дала – ауыл... Шынына келсек, поэзиямыз үшін тақырып жөнінен бөліп-жарып, жіктеп-жіліктеуге келе бермейтін тұтас ұғым: туған жер» [48], – деп, бұл ойды толықтыра, тарқата түседі.

Ілияс шығармашылығының арқасында «Дала» сөзі шын мәнінде ұлттық символға айналып, әр алуан ассоциацияларға жетелейтін дәрежеге жетті. 

Ұлт тіршілігінің ұйтқысы – ауыл көбіне-көп көркемдік фон есебінде алынды. Қоғам құбылыстарын, халықтық мінезді нақты бір далалық кейіпкердің бейнесі мен қимыл-қарекеті арқылы бедерлеу дәстүрі қалыптасып, ол Бейімбет Майлиннің Мырқымбайынан бастап Есенғали Раушановтың Мұратбергеніне дейінгі аралықта желісін үзбей жалғасты. 

Өкінішке қарай, Қ.Аманжолов, Ә.Тәжібаев, Қ.Шаңғытбаев, Ғ.Орманов, Қ.Бекхожин, т.б. талантты ақындардың туындыларында белгі берген жемісті тенденцияны 1940-1950 жылдардағы «ұлтшылдыққа» қарсы күрестің кезекті науқаны бірсыпыра уақытқа тежеп тастағаны мәлім.

Қазақ  ақындарының ішінде туған жер тақырыбына қалам тартпағаны жоқ; бірақ оны өз шығармашылығында саналы түрде бүтіндей бір идеялық-поэтикалық концепцияға айналдырғандары көп емес.

Сондай тұғырдан табылған жыр жүйрігінің бірі – Қадыр Мырзалиев. 

Ақынның үш томдық шығармалар жинағына  алғы сөз орнына жазған «Қадырдың қадірі» атты мақаласында академик З.Қабдолов: «Әрбір шын мәніндегі суреткер секілді Қадырдың да кешегі жыры  – Адам туралы болатын, бүгінгі жыры да – Адам туралы, ертеңгі жыры да – Адам туралы болмақ. Ал адам, оның тағдыры мен тіршілігі әдеби шығармада әрқашан белгілі бір уақыт пен кеңістікте көрсетілуі шарт. Демек, Қадырдың адамы да мезгіл-мекенсіз әлдебір абстракциялық нәрсе емес. Сондықтан Мырзалиев поэзиясында үзілмейтін өзекті желі боп тартылып, жан-жақты ашыла суреттеліп, жинақтала тұлғаланып келе жатқан бір күрделі образ бар. Ол –– қазақ даласының образы» [49], – деп дәл айтқан. 

Оның ең алғашқы – «Ой орманы» жинағында (1965) «Уа, далам! Кеңдігіңе  тамсандым көп, // Айта алман бәрін жазып тауыса алдым деп.// Сен – алып пластинка дөңгеленген, // Инең боп тұрады ылғи ән салғым кеп!» деген метофоралық-декларативті шумақпен аяқталатын «Дала» атты өлеңі мен табиғат тамашаларын суреттейтін лирикалық миниатюрлары басылған. Бұлардан ақынның көп сөйлегеннен дөп сөйлегенді қалайтын стилі (лаконизм), суреткерлік көзі мен көңілінің байқампаздығы, қиырдағыны қиыстыратын тапқырлығы секілді қасиеттері сезіледі.

Ұлттық таным мен талғамның айшықтарына сусаған 1960 жылдардағы қазақ  оқырманның шын мәніндегі рухани-тарихи әліппесіне айналған келесі – «Дала дидары» (1966) кітабында Қадырдың тығыз тұтастықтағы ақындық және азаматтық өресінің қауырт өсіп-өрлеуі ажарланды.
Бұл жинақта автор ілгерідегі тоталитаризм тұсында әбден қасаң қағида болып қалыптасқан – бұрынғы дала мен бүгінгі даланы бітіспес қарама-қарсылықта алып суреттеу әдісінің қабырғасын қақыратты. Бағзы заманның айтылып-айтылып құлақ сарсытқан жаманшылықтарымен қатар, «жұп-жұқа оқулыққа» кірмей қалған қалың-қалың жақсылықтары да болғандығын  жинақта көркемдікпен кестеледі. Ақын халықтық мінез, жұрттық болмыс, елдік тағдыр турасындағы толғаныстарын түйіндеп, тарихи ұлы тұлғаларымыздың портреттерін жасайды. Біріншіден, әлгідей көріктеу тәсілі – поэзия табиғатына о бастан тән нәрсе; екіншіден, бұл – отаршылдық құрсауындағы қазақтың отаншылдық сезімін ояту, тарихи санасын  жаңғырту мақсатындағы ақынның өзіндік амалы. 

Ақынның «Дала дидарынан» кейінгі «Бұлбұл бағы» (1967), «Ақ отау» (1968), «Домбыра» (1971), «Жерұйық» (1976), т.б. кітаптарында Дала образы басқа да мән-мазмұнмен және мінездемелермен үздіксіз байытылып, ол келе-келе Ұлт образы деуге болатын бүтіндік пен биікке көтерілді. 


 Қазақ поэзиясында бұрыннан бар сағыныш мотивін уыздай уылжыған күйінде ерекше ынтықтық  пен ынтызарлыққа орап, алабөтен іңкәрлікке бөлеп ұсынған талантты ақын Төлеген Айбергенов туған  жер туралы толғаныстарында да басқаша бояу танытты. Оның ішінде әсіресе  баршаға белгілі «Аруана бауыр дүние» атты өлеңі [50] – ақын кеудесінде атойлаған  нар идірер алапат күй мен саумал таза сезімнің, тайпалған желмая сарын мен керуенбасы ойдың кіршіксіз, керемет үйлесімі. 

Тұңғыш болып Төлеген түп тамыры ноғайлы дәуіріне  тарататын дәстүрдің талып жеткен даусын жаңаша жаңғырықтырды. «Қарға бойлы Қазтуған» жырында жат жердің суынан жеріген бозмая бауырында боздаған ботасына қарамастан, төл топырағы – Жем бойына қарай  желе жөнелетін. Ал Айбергеновте осы тәрізді ситуация эпостағыдан да өткір коллизия арқылы көрсетіледі: 



Аруана жаудың қолына түссе, ботасын шайнап өлтіріп, 



Қаралы мойнын қайтадан артқа бұрмастай халге келтіріп, 

Жеріне тартып отырады екен моншақтап жасы боздаумен 

Омырауын шерге толтырып. 

Апталап, айлап таңдайын мейлі тасбауыр шөлдер құрғатсын, 

Қазығын таппай тоқтамайды екен мәңгілік тіпті күн батсын...


Сөзбен сездіруге, тілмен түсіндіруге қиын мұндай құдіретті құбылыс ақынның жан-жүрегін еріксіз жаулап, оның өзі де сол адамнан зият жануардың кейпіне кіргендей болады: 



О бастан саған ынтызар туған аруана тектес ұл ем мен, 



Қазығын таппай қайырылмас. 

Өлеңнің мәресіне қарай – «жүрегін тоқсан пәршалаған» сағыныштан «сарғайып, сабылып ұшқан» лирикалық «меннің» соншама асыққан маңдай тірер мекені қайсы екен деп мойныңды құмарта, қызыға соза бастағанда да ақындық болмыстың ірілігіне қайран қаласың. Оның «жетіп-жығылатын» жері әдеттегіше – әлдебір құм қойнауындағы алақандай ауыл, үлкен жолдың үстіндегі қала типтес қыстақ немесе дерек-дәйегі белгісіз, адрессіз, абстрактілі қандай да бір қоныс болып шықпайды. Ақынның ардақ тұтар аңсары, арманы – еншісі бөлінбеген тұтас Ел. 



Түкпірімдегі дір ете қалғыш осынау құйттай жүрекпен 



Келем мен бүгін қасиетті байтақ Қазақстанды көтеріп! – 

деген соңғы егіз жол – сол асқаралы мінездің айнасы.

Сөйтіп, 1960-1980 жылдардағы қазақ поэзиясында туған жер культі жаппай тұрақ тепті. Осы аралықта жарық көрген жыр жинақтарында республиканың түпкір-түпкірінде орналасқан үлкенді-кішілі мекендердің аттары аталмай қалғаны некен-саяқ.

Қазақ поэзиясында елдің күнгейі мен теріскейін, батысы мен шығысын тұспалдайтын поэтикалық сөз-символдар да қалыптасты. Мысалы, Ілияс өзінің «Дала» поэмасында Қазақстанның төрт тарабын Алатау, Атырау, Сыр, Ертіс образдары арқылы бейнелесе, Мұқағали сәл-пәл өзгешелеп – Алатау, Алтай, Арқа, Атырау ұғымдары арқылы жинақтайды. 

1.2  Сөз өнеріндегі түркілік ортақ құндылықтар: ел мен жер

Ұлы Даланы мекендеген халықтың салт-санасында «атамекен» мен «ата-баба аруағы» ұғымдарын бөле-жарғысыз бірлікте қабылдайтын бағзыдан бері тіні үзілмеген мәдени-генетикалық кодтың бар екені талассыз. Айталық, осыдан бірнеше мың жыл бұрын сақтардың көсемі Иданфирстің парсының жорықшыл патшасы Дарийге «Егер сендер қайтсек те бізбен соғысамыз деп өңмеңдеп қоймасаңдар, онда жолдарыңда біздің ата-бабамыздың бейіттері бар. Соны тауып алып, бірінің мұртын сындырып көріңдерші, сол кезде бейіт үшін біздің қалай-қалай соғысқанымызды көресіңдер» дегенін баяндайтын «тарихтың атасы» – Геродоттың мәліметінен бабаларымыздан мұра ретінде қалған киелі сезімнің көнелігін көреміз [51].


Елдің бейбітшілігі мен бүтіндігіне қатер төнген заманда буынсыз жерге пышақ ұрып, қиғылық салған дунхуларға қойнындағы жарын, астындағы тұлпарын ұзатып жіберуге мәжбүр болған, бірақ жерін сұрағанда жауына қарсы аттанған ғұн билеушісі Мөде туралы аңыз да атамекенді аялау дәстүрінің бағзылығын танытады [52].  

Түркілердің генеалогиялық әпсаналарында Оғыз қағанның ұрпағы – Ел ханның Қиан атты ұлы мен немере інісі Нүкізден тараған тайпаларға төрт жүз жыл құтты қоныс болған Ергене қон алқабы жөнінде айтылады. «Ергене қон» атты дастанда халықтың өздері өсіп-өнген өлкені әспеттеуге ұмтылысы байқалады. Жерұйыққа үш талап қойылған: «малға қолайлы – шөбі шүйгін жер, жау әскері бармайтын қоныс, адамы жүзге келмей өлмейтін мекен» [53]. 

Көшпелі жұрттың есте жоқ ескі  замандарда қоныс қылған аймағының атауы жазба ескерткіштердің, ауызша тарихтың, фольклорлық шығармалардың және тілдік қордың қатпарларында сақталған.
 Көне түркілердің дәстүрлі дүниетанымындағы халықтың бірлігіне, берекесіне және  бақытына тірек болған мекен – Өтүкен.

Өтүкен топонимі көк түркілерден мұра болып қалған Күлтегін, Білге қаған, Тоныкөк ескерткіштері мен Ұйғыр мемлекеті дәуіріне тиесілі, руникамен жазылған «Шивээт улаан», «Тариат»//«Тэрх» бітіктасы, Мойын-шор, Хойто-Тамир ескерткіштерінде кездеседі.

Түгендей келгенде, оның мазмұны төмендегі мәтіндерде көрініс тапқан болып шығады.
 «Күлтегін» бітіктасының III-қапталындағы мәтінде:

3-жол: Türük kagan Ötükän yış olursar iltä buŋ yok –  Түрік қағаны Өтүкен қойнауында отырса, елде мұң жоқ;

4-жол: Ötükän yışda yig idi yok ärmiş il tutsık yär Ötükän yış ärmiş –  Өтүкен қойнауының нағыз иесі жоқ еді, бірақ ел тұтатын жер осы Өтүкен қойнауы еді.

8-жол: Ötükän yir olurıp arkış tirkiş ısar näŋ buŋıg yok Ötükän yış olursar bäŋgü il tuta olurtaçı sän –  Өтүкен жерінде отырып, олай-бұлай шалқып жүрсең, мұңың жоқ. Өтүкен қойнауында отырсаң,  мәңгі ел ұстап отырушы едің.

«Білге қаған» бітіктасының I-бетіндегі  мәтінде:

19-жол: Iduk Ö[tükän] yış – Қасиетті  Өтүкен қойнауы;

 «Тоныкөк» бітіктасы мәтінінде:

15-жол: Kök Öŋig yoguru Ötükän yışgaru uduztım –  Көк Өңүг өзенінен өтіп, Өтүкен қойнауына бастадым.

17-жол: Tü[rk kaganıg] Türk bodunıg Ötükän yerkä bän özüm bilgä Tońukuk kälürtüm Ötükän yärig konmış täyin äşidip biryäki bodun kuryakı yıryakı öŋräki bodun kälti –  Түрiк халқы Өтүкен жерiне, мен өзiм –  Бiлге Тоныкөк Өтүкен жерiне  қонды  дегенді есітiп, түстік халықтар, батыстық, терістік, шығыстық халықтар келді.

«Мойын-шор» бітіктасы мәтінінде:

2-жол: Őtüken elі –  Өтүкен елі;

19-жол: Ötüken yïšïn qïšladïm –  Өтүкен қойнауын қыстадым;

23-жол: Őtüken –  Өтүкен;

28-жол: Ötükente ben… -  Өтүкенде мен...;

 «Шивээт улаан» ғұрыптық кешені және таңбатасы солтүстік бетіндегі мәтінде:

2-жол: Ö[tükä]n [eli] Tägräs ili äkin ar[a] o[lu]rmış subı Säläŋä ärmiş Ö[tükä]n [eli] Tägräs ili äkin ar[a] o[lu]rmış subı Säläŋä ärmiş –  «Өтүкен (мен) Тегрес елі, (осы) екеуі арасында қоныс тепкен екен, суы (болса) Селенгі екен;

«Шивээт улаан» ғұрыптық кешені және таңбатасы шығыс бетіндегі мәтінде:

7-жол: Anta yana tüşdim Ötükän irin kışladım – Ол арадан енді оралдым. Өтүкен жерін қыстадым.

9-жол: Ötükän yış başı anta [As?] Öŋüz başı anta Iduk baş kidintä Yabaş Tokuş bältirintä anta yayladım Ötükän yış başı anta [As?] Öŋüz başı anta Iduk baş kidintä Yabaş Tokuş bältirintä anta yayladım –  Өтүкен (ормандық) тауының шыңы, Ас-Өңүз шыңы (мен?), Ыдұқ шыңының батысында Йабаш және Тоқуш (өзендері) түйіскен жерде жайладым; 

11-жол: Kabışalım timiş Ötü[kän] (...) -m timiş (...) [toku?]z [ya]ŋı[ka] sü yorıdım –  «Бірігейік» депті. «Өтүкен ... –м» депті ... тоғызыншы күні (?) жорыққа аттандырдым;

«Шивээт улаан» ғұрыптық кешені және таңбатасы оңтүстік бетіндегі мәтінде:

4-жол: ... Ötükäntä bän ... ı/i anta t[okıdım] –  ...Өтүкенде, мен ...-і сол жерде талқандадым;

«Тариат»/ «Тэрх» бітіктасының оңтүстік бетіндегі мәтінде:

3-жол: Ötüken eli Tegres eli ekin ara Orkun ügüzde – Өтүкен елін, Тегрес елін, (бұл) екеуінің арасын, Орхон өзенін; 

5-жол: Ötüken eli sizde ebir ti[di?] –  Өтүкен елі сізде, «билеңдер» деді; 

6-жол:  Kagan atanıp katun atanıp Ötüken ortusınta As Öŋüz baş Kan Iduk baş kidinin örgin bunta etidim –  Қаған атанып, қатұн атанып, Өтүкеннің ортасында Ас-өңүз шыңының, Қан-ыдұқ шыңының батысында орда жасаттым;

«Тариат»//Тэрх» бітіктасының батыс бетіндегі мәтінде:

1,2-жол: Ötüken kidin uçınta tez başınta örgin [anta etitdim çıt] anta yaratıtdım... Ulu yılıka Ötüken ortusınta As Öŋüz baş Kan Iduk baş kidininte yayladım – Өтүкеннің батыс шетіне, Тез (өзені) басында орданы [сонда құрғыздым. Қоршауды] сонда жасаттым... Ұлу жылы Өтүкеннің ортасында Ас-Өңүз шыңында және Қан-ыдуқ шыңының батысында жайладым;

4-жол: Ötüken eli Tegres eli –   Өтүкен елі, Тегрес елі;

5-жол: Yaylagım Ötüken kuzı kidin uçı tez başı öŋdüni kańuy künüy .... İç ılgam Ötüken yiri Ongı Tarkan Süy yagı bodunkı kagangı birigerü uçı Altun yış kidin uçı Kögmen iligerü uçı költ[i] – Жайлауым Өтүкеннің солтүстік бөктерінде. Батыс шеті - Тес (өзені) басы, шығысы - Қанұй және Күнүй (өзендері)... Ішкі жайлауым - Өтүкен; солтүстігі Онғы Тарқан Сүй жау(ым)дыкі, қағандыкі; оңтүстік шеті - Алтай тауы; батыс шеті - Көгмен (Танну-Тува таулары), шығыс шеті - Көлті (таулары);

Хойто-Тамир ескерткіші мәтінінде:

I,3-жол: Ötükän öz yirim – Өтүкен өз жерім;

2-жол: Täŋridä kul(t?) bulmış Ötükän ilindä –  Тәңірде құт тапқан Өтүкен елінде.
Сөйтіп, көне түркі жазба ескерткіштерінде Ötüken жеке өз алдына, сондай-ақ yïš («таулы өлкедегі ну жыныс орман») және yėr («жер») сөздерімен тіркескен күйде кездеседі.

Атақты түркітанушы П.М.Мелиоранский «Жазба ескерткіштерде түркі қағанатының орталығы, түркі қағанының ордасы ретінде сипатталған «Ӱтӱкӓн jыш» орманға бай, таулы өлкенің атауы екеніне күмән жоқ. Бұл атау Орхон өзенінің жоғарғы ағысы мен Косогол көлі аралығындағы аймаққа қатысты айтылса керек» деген болжам жасайды. Осы ғалымның дерегіне сүйенсек, неміс тарихшысы, синолог Ф. Хирттің ойынша «Ӱтӱкӓн jыш» деп Орхонның батыс тарапындағы «Ho-lin-schan» тау тізбектері аталған, ал В.В. Радловтың болжамы бойынша Тола өзенінің алқабы да «Ӱтӱкӓн jыш» немесе «Ӱтӱкӓн jӓр» аумағына кірген [54].
В.В. Радлов «Die alttürkischen Inschriften der Mongolei»  («Моңғолиядағы көне түркі жазулар») еңбегінде (1895) Өтүкенді ұйғыр тіліндегі ötü- ‘таңдау’ етістігімен байланыстырып, «таңдаулы, сүйікті ормандық тау» деген мағына береді десе, еңбектің 1897 жылғы жаңа басылымында атауды Ütükän деп те оқуға болады деген пікір білдіріпті.
Академик Б.Я.Владимирцов «Көне түркілік Ötüken yïš жайында» атты мақаласында «Өтүкен» сөзінің В.В.Радлов пен П.М.Мелиоранский жорамалдағандай «ütüken» емес, Тан-шу мен Цзю-Тан-шу мәтіндерінде жолығатын қытайша транскрипциясына сәйкес, «ötüken» деп оқылуы мүмкін екенін жазады.  Ғалым бұл сөздің моңғол жазбалары тіліндегі «Жер, Жер-ие, Жер тәңірі» мағыналарын білдіретін etügen ~ ötügen формасына сәйкес келетініне назар аударады, сондай-ақ моңғол тобына жататын бірқатар тілде  ауызекі түрде eтўгўн пішінінде ұшырасатынын атап өтеді. Моңғолдарда ötügen ~ eтўгўн бақсылық тәңірді білдіріп, бұл сөздер тек бақсылық және жартылай бақсылық мәтіндер мен бақсылық сарындарда ғана кездеседі екен. «Жер тәңірі, Жер» моңғолша мәтіндерде etügen eke – «Етуген-Ана» сөз тіркесі арқылы әспеттеледі. Сөйтіп, зерттеушінің пікірінше, etügen ~ ötügen сөзі моңғолдарда екі жақты мағына арқалап, әрі «жер тәңірін», әрі «киелі жердің өзін» таңбалайды [55].

Өтүкеннің орналасқан жері туралы болжамды деректер М.Қашқаридің, Ж.Баласағұнның, Рашид-ад-Диннің, В.Томсеннің, Э.Шаванның, А.фон Габеннің, Б.Өгелдің, Л.Йислдің, Й.Шуберттің, П.Голденнің, Л.Потаповтың, т.б. еңбектерінде айтылады. 

Бурят зерттеушісі П.Б. Коноваловтың пікірінше Өтүкенді туған жер ретінде қабылдау түсінігі солтүстік ғұндарда пайда болуы және оның атауы топоним ретінде емес, бабалардан мұраға қалған тауларға қатысты қолданылуы мүмкін [56]. 

Көне түркі бітіктастарынан көкейге түйетініміз: 

біріншіден, Өтүкенге орнығып отырудың өзі-ақ биліктің, бірліктің және байлықтың баянды, ал көрші елмен саяси әрі сауда-саттық қарым-қатынастың берекелі болуына кепілдік береді (Тәңірдің жарылқауы); 

екіншіден, Өтүкеннен көтеріле көшу халықтың босқыншылық пен бодандыққа, қырғын мен қасіретке ұшыратады (Тәңірдің  жазалауы). 

Қоныстың қасиеттілігі мен құдіреттілігіне бұлайша күмәнсіз сену – утопиялық түсініктің нышаны.

Өздерінің  байырғы мекенін зорлап көшіру, амалсыз жер ауу нәтижесінде тастап шыққан адамдардың дүниетанымында туған жер бейнесі идеализацияланады және мифтендіріледі. Ол өмірдің ең тамаша кезеңімен байланыстырылады. Белгілі ғалым М.Дүйсенов: «Көне түркілер өздерін өздері билеп, бақытты ғұмыр кешкен дәуірін сол аңызды Өтүкен жерінде өтіп еді деп санаған», –деп жазады [57].   

Тарихшылар Қ.Аманжолов пен Қ.Рахметов мұның сыры жайында: «Ежелгі түркілер қаған тегінің жебеуші рухы саналған қасиетті Өтүкен сұлбасын (Хангай тауларын) ерекше пір тұтқан. Ондағы ата-баба үңгірінде түркі аңызы бойынша бөрі (қасқыр) түркілердің ата-бабаларын дүниеге әкелген, бұған қаған жылына бір рет құрбандық шалған» [58], - дейді.   

Орта ғасырлық манихейлік шығармалардың бірінде «Өтүкен елінің құты» (il Otukan quti) деген тіркес жолығады. Онда түркілердің атамекеніне телінген «құт» сөзінің семантикасы «бақыт», «береке» ұғымдарын ғана емес, сонымен бірге «ұрпақ таратушы күш» деген мағынаны да қамтыған. Алтайлықтар өзінің шыққан тегі саналатын тауға жалбарынып, оның рухына бағыштап құрбандықтар шалған. Этнограф С.А.Токарев тауларды осылайша туыстық-тектік жағынан меншіктеудің негізінде әрбір рудың жағырапиялық түп-төркінін меңзеу жатқанын пайымдайды [59].    

Бертін келе монғолдар мен буряттардың наным-сенімінде Өтүкен жаратушы құдіретке теңестірілді: «Этуген монғолдар мифологиясында құдай деп танылған жер; жанды кейіпте көрінбейтін жер құдайы» [60].  Перзент тілеген әйелдер «ана құрсағы» ретінде қабылданатын тау үңгіріне жалбарынатын болған. 

Лев Гумилев: «Құпия шежіре» бізге Тәңірі монғолдардың бір ғана құдайы  болмағандығын толық айқындылықпен хабарлайды. Аспанмен бірге Жер-Этуген де еске алынады... Плано Карпиниге жүгінсек, монғолдар бұл тәңірден қорыққан, сөйтіп оған тасаттық  беріп отырған. Этуген үшін «оба» салынған (асуларға тастар үю) және де ерте кездері сол обалардың үстінде қанды құрбан шалу рәсімдері өткізілген», - деп жазады [61]. 

Біздің пікірімізше, атамекенге табыну турасындағы мифтік-поэтикалық салттың қалыптасуын төмендегідей сатылар бойынша сипаттауға болады. 

Белгілі бір этностың: 

біріншіден, өздеріне әуелден бұйырмыс табиғи территория –ойкуменаны тіршілікке қолайлы және қажетті қоныс ретінде қабылдауы; 

екіншіден, бара-бара өздері өсіп-өніп, күн кешірген аймақты күллі әлемнің кіндігі ретінде кепиеттеп, құт дәрежесіне дейін дәріптеуі; 

үшіншіден, ата-бабаларының сүйегі жатқан қасиетті қонысты сыйыну сезімі арқылы құдайға барабар құдірет  кемелдігіне көтеруі.

Этностың байырғы тіршілігін дәріптеуге деген ықыластың оянуы сана түкпірінде сақтаулы ұлттық бағзы бейнелерді қайта тірілтумен қатар жүріп жатады. Түркі халықтары әдебиетінің сенімін тоғыстырып, сөзін түйістіріп тұратын нәрсе – ортақ  тек, ортақ тарих, ортақ таным.  

Әсіресе ХХ ғасырдың басындағы Ояну (Ағартушылық) дәуірі тек ұлттық мүддені ғана емес, одан әрідегі тереңде жатқан түп-тамырлардың бірлігінен өрбіген бауырластықты жаңа жағдайда мейлінше жаңғыртты.

Түркі әлемі үшін орасан маңызы бар «Тұран», «Түркістан», «Алтай», «Орал» атаулары сол туыстықтың ортақ символына айналды.

Мысалы, әзербайжан әдебиетінің классигі, қуғын-сүргін жылдары жер аударылғанда қазақ топырағына табаны тиген Хүсейін Жавидтің (1882-1941) туындылары мен қазақ ақындарының шығармаларын салыстырғанда өзара үндестікті байқау қиын емес.  

Кавказдың қырқасынан Х.Жавид:

Бір заманда айбыны асқан Тұранның,

Жетегінде жиһангерлік ұранның,

Қаһармандық даңқпен тарқап шерлері,

Түріктердің түкті жүрек ерлері,

Жердің жүзін шапқын қылды шаңдатып,

Үкім айтқан әрбір сөзін аңдатып.

Түріктердің кісінесе айғыры,

Бағынбаған қалды әлемнің қай қыры!

Корольдарда, принцтерде, хандарда,

Ұлы шахта, зор патшада – жан бар ма, 

Папалар да, халифтар да бағынып,

Тізе бүкті түріктерге жағынып, -

деп қырандай саңқылдаса («Соғыс және қасірет»), Ұлы Даланың төсінен М.Жұмабаев:



Ертеде Түркістанды Тұран дескен,



Тұранда ер түрігім туып-өскен.



Тұранның тағдыры бар толқымалы,



Басынан көп тамаша күндер кешкен.



Тұранның тарихы бар отты желдей,



Заулаған қалың өрттей аспанға өрлей...



Тұранға жер жүзінде жер жеткен бе?



Түрікке адамзатта ел жеткен бе?



Кең ақыл, отты қайрат, жүйрік қиял, 



Тұранның ерлеріне ер жеткен бе?! [62]. – 

деп дабыл қағады («Түркістан» өлеңі).

Оған қазақтың тағы бір ақыны С.Торайғыров:



Ер түрік ұрпағымын даңқы кеткен,



Бір кезде Еуропаңды тітіреткен.



Кіргені есік, шыққаны тесік болып,


 
Күнбатыс, Күншығысқа әмірі жеткен.

Кешегі хан Шыңғыстың ұрпағына

Талай царь, талай кнәз тәжім еткен, -

деп шабыттана үн қосады [63].

Алайда «өткен – аяулы» (М.Жұмабаев) дей отырып, ақындар бұрынғы түрік билігі мен бақуатының бүгінгісіне көңілдері көншімейді. Х.Жавидтің Анадолы сарбаздарына арналған «Соғыс және қасірет» атты өлеңінің «екінші бөлімінде бір заманалар дүниеге билік жүргізген; жер жүзін дірілдеткен түріктің сол хәлі мен кейінгі хәлі салыстырылады» [64]:
Түрік ұлының бастан бағы ауғаны,  

Топырақ құшты, көктен сұрап сауғаны.

Зорлық қаптап, бойды қарып қатты ызғар,

Көзіңді сал! Бойжеткендер, пәк қыздар,

Қасарысқан жауларының қолында,

Жаны құрбан ақ өлімнің жолында.

Бәрі босқын, бәрі аш пен жалаңаш,

Көп бишара... жанарыңды ала қаш!

Қаны саулап, көнбей дұшпан кәріне,

Бауыр іздеп зарығады бәрі де. 

Көмек сұрап, пана тілеп жырақта,

Жан айғайын кім есітеді бірақ та?!
Осы зауалға ортақтаса отырып, «Қарашы төңірекке мойның бұрып,// Алтай, Орал бойында тұрған түрік.// Аты да, заты да жоқ, дыбысы жоқ,// Жоғалған әлдеқайда іріп-шіріп...» деп өлеңге шерін төккен М.Жұмабаев, міне, осындай аса алмағайып сәтте шалғайдан туысқандық үн қатады. Ол «Алыстағы бауырыма» атты өлеңінде:

Алыста ауыр азап шеккен бауырым,

Қураған бәйшешектей кепкен бауырым,

Қамалған қалың жаудың арасында,

Көл қылып көздің жасын төккен бауырым... –

деп сәлемін жолдайды. Әрі қарай: «Бауырым! Сен ол жақта, мен бұл жақта,// Қайғыдан қан жұтамыз біз жырақта// Ылайық па құл боп тұру? Кел, кетейік,// Алтайға – ата мирас алтын таққа», - деп, арадағы тау-тас, өзен-өлке, шет-шекараларды кедергі көрмей, рухты көтеретін ыстық лебізін жеткізеді

Ұлттық мінездің тамырын әріден тартқан нұсқа-негіздерімен бірге, жол-жөнекей жамап не жоғалтып отыратын қыртыстарының болуы генетикалық тұқым қуалаушылыққа, мәдени тәлім-тәрбие факторларына және қоғамдық-экономикалық дамудың жай-күйіне тәуелді.
Тарихи сананың сілкініп-серпілген тұсында этностың жан-жүрегіне жақын, киелі, кепиетті ұғымдардың бүгінгі болмыспен шарпысуының әдебиет әлемінде бедерленуі — қызық құбылыс.
Айталық, поэзиядағы түркішілдік тақырыбы десек, ойға оралатын атаулардың бірі – жоғарыдағы Мағжан жырлаған Алтай. Оның «Орал тауы», «Алыстағы бауырыма», «От», «Тез барам», «Қазақ тілі», «Жер жүзіне» атты жырларында, сондай-ақ «Қорқыт» поэмасында Алтайдың жеке-жеке үзіктерден жинақтала жасалған көркем образы көз алдымызға келеді.
Алтай — түркілердің, алты алаштың түпкі Отаны:
Алтайға жер жүзінде тау жоқ жеткен,
Алтайға бетегедей алтын біткен.
Бейіштей алтын Алтай етегінде
Ертеде алаш елі елі мекен еткен.
Сондықтан ақын Алтайды түркілердің Анасына балайды («Япырмай, емес пе еді алтын Алтай,//Анамыз бізді тапқан асау тайдай?»).
Мағжанның лирикалық кейіпкері ел еңсесінің төмендеп, жалауы жығылуының жайын тарихи жадтың тозғындауымен:
Асқар Алтай — алтын ана есте жоқ,
Батыр, хандар — асқан жандар ұмтылды! —
деп сабақтастырса, енді бір ретте — аруақ шақыра атойлап, құлдықтағы «Сарыарқаның топырағын тазартпақ» болғанда да «қарт анасына» жүгінеді:
Дұғада бол, алтын Алтай — қарт анам,
Алып ата, қуды жолың ер балаң.
Ақын  Алтайдың қасына тағы бір түркілік бағзы тау — Орал образын қатар қондырады ( «Қыранымын сары сайран даланың,//Қос қанатым — алтын Алтай, Оралым»).
Ең бастысы, автор үшін атамекен Алтайдан тартылған жол баяғы баба қоныс Алтайға қайта тіреледі. Жер жүзін шарлаған ақын қиялының түптің түбінде «барлық бастаулардың бастауы» — Алтайға бет бұруының символдық сыры бар. 
Алтай бейнесі Ілияс Жансүгіров жырларында да жолығады. Мысалы, «Жетісу суреттерінде» мынадай жолдар бар:

Оранған ақ кебенек аруақты Алтай,

Төгіліп бізге таман жатыр жұрты.

Ертеде сол асқардың сәулетіне

Қиыспай қырғындасқан талай жұрты [65].

Ақынның Алтайды «ақ кебенекке орап қоюы», «аруақты» қылуы, «сәулетіне» ел таласқандығын айтуы оның бұл таудың тарихи қадір-қасиетін тұспалдағандығы деп түсінеміз. Кейініректе, 1932 жылы жазылған бір өлеңінде Ілияс: «Алып Алтай ананың//Ақ сүтіндей құт Ертіс», — деп, Мағжанға жақын образды жаңғыртады.

Қысқасы, жиырмасыншы ғасырдың басындағы қазақ поэзиясында Алтай бейнесі ұлттық архетип ретінде қайта жанданды.
1.3 Қазақ, қырғыз және қарақалпақ поэзиясындағы «ауа көшу», «өткенді аңсау» сарындары: ұқсастық пен өзгешелік

Қарастырылып отырған туыс әрі тағдырлас халықтар әдебиетінің даму үрдістері белгілі бір ортақ заңдылықтарға бағынатыны анық. Себебі бұлар ХІХ ғасыр ауқымындағы бір дәуірде ұқсас жағдайларды бастан өткерді. 

Өткен күннің елесін іздеу, балалық шақты, жастық дәуренді еске алу сарындары көрші ел ақындарының өлеңдерінде көптеп ұшырасады. Бұл сағыну мен зарығуға өзек болған нәрсе – ата қоныстың талауға түсіп, өзгенің табанында тапталуы. Қырғыз ақыны Солтобай Тоқтаболатұлының (1834-1918) Ыстықкөлмен қоштасу жырында өткенді аңсау былайша өріледі.

Ыр кылганым Ысык-көл

Ысылайт белең кайран эл.

Жайлооң менен төрүң ай,

Жайнап жаткан көлүң ай,

Жакаң менен чөлүң ай [66].

Бұл – Мұрат Мөңкеұлының «Сарыарқасымен» үйлес келетін толғау. Екі ақын да бала кезінде жүрген жерді, тау мен көлді, бел-белестерді санамалап, өткен өмірін ойша шолады. Соның бәрі баянсыз мекенге айналғанына күйінеді. Мұрат: «Шалқыған тасқын судай көңілін басып, Біреуге пенде болды кербездерім», –  деп түйіндесе, Солтобой: «Көлдө ойногон балыгың, Көк башы күткөн арыгың. Ысык-көл сенден айрылып, Көп ыйлайт го карыбың», – деп баяндайды.

Мұндай өлеңдерге ортақ белгі –  «Осы жерден мына кісілер көшті, бұл соның қонысы еді» деп жырлау. Әрі елдің қадірменді кісілерін тізбелеп, игі жақсыларды есіне түсіреді. Бұл қазақта көбіне Мұрат Мөңкеұлының шығармаларына  тән:

Мынау Нарын деген қонысың,

Нарынбай байдың қонысы ед!

…Мынау Самар деген суыңыз –

Самарбай байдың қонысы ед!

…Мынау Жайық деген суыңыз –

Жайықбай байдың қонысы ед!

Қырғыз ақыны Солтобай Тоқтаболатұлы да «Жарықтығым, Көл-Ата» атты толғауында еріксіз көшкен өз тұлғаларын жырлау жағынан қазақ ақындарынан алабөтен ерекшелік байқата қоймайды:

Буластаган Чоң Карач,

Буулугуп көчтү Аралдан,

Текени тууди маралдан

Текеберлүү чоң Карач,

Теңселип көчтү Аралдан.

Қырғыз ақындарына тән бірінші ерекшелік, олардың жырларында қазақ ағайындарының жер-су атаулары, шайырлардың аттары, екі елдің ұқсас әдет-ғұрыптары жиі аталады. Қырғыз ақыны Арыстанбек Бұйлашұлының өз қандасы Жеңіжоқпен айтысып отырып:

Казак, кыргыз аралап,

Кыргыздыгы билинбей,

Эки тилде бип бирдей,

Элирип ырдап жүрчү эле [67], –

деуі –  осының дәлелі. 

Қазақтың ақындарында ол жоқ. Өйткені қазақтың зар заман поэзиясының негізгі өкілдері – Дулат Бабатайұлы, Шортанбай Қанайұлы, Мұрат Мөңкеұлы, Әбубәкір Кердері ұлан-байтақ қазақ даласының қырғыз елінен шалғай жатқан аймақтарында өмір сүрді. Екіншіден, қырғыз ақындары заман күйін көбіне 7-8 буын аралас келетін жыр өлшемімен толғайды. Ал қазақ ақындары қай үлгіні де қолдана береді. Үшіншіден, қырғыз ақындары отарлаушыларды айыптағанда саусақпен шұқып, тіл безеп, түсін түстеуге, ал қазақ ақындары астарлап, тұспалдап, ишаралап айтуға бейім. Төртіншіден, қырғыз ақындарының өлеңдерінде бірізділік байқалады. Кейде тіпті бір қолдан шыққан тәрізді көрінетіні бар. Көбіне-көп дәстүрлі сарынмен жырланады. Ал қазақ ақындарының әрқайсысының жырлау мәнері бір-бірінен бөлек. Бесіншіден, қырғыз ақындары туған жер туралы толғауларын, негізінен, ауыз әдебиетінің үлгісіне сыйғызады. Ал қазақ ақындарының ішінде жазба әдебиетке жақын тұрғандары бар.
Қарақалпақ халқының әйгілі ақыны Бердақ Қарғабайұлының шығармаларында да дәуір ахуалы, заманның азығы мен тозығы жайындағы толғамдар жетерлік [68]. Мәселен, оның:

Дүние десең, жұмбай қара көзіңді,

Зұлматтары отқа тартар өзіңді.

Пәтуасыз етер залым сөзіңді,

Заман маған зындан болып көрінді, – 

деп түңілуі, Әбубәкір Кердерінің «Құдайым өзің сақтап оңғармаса, Болып тұр бұл замана судай ылай» немесе «Артылған заман болды аттан есек, Залымның ғибадаты – ұрлық, өсек» деп алаңдауы халықтың қайғы-шерімен ортақтастықты білдіреді. Қазақ ақындары бұрынғы мен қазіргі заманды салыстырып, ой толғайды. Уақыт өлшемі кеңірек алынады. 

Қазақ ақындары сияқты шарасыздықтан қиналу, заманның қырын келгенін жазғыру сарыны Бердаққа да тән:
Байлаулы-дүр бұл заманда қолдарың,

Бердімұрат, қиын сенің халдарың.

Ашылмады сенің жүрген жолдарың,

Арманменен кетер болдың заманда.

Қазақ жеріндегі отаршылдықтың ойраны, қарақалпақ еліне Ресейдің табан іліктіруі, оған дейінгі Хиуа ханының деспотизмі қатар қоныстанған екі жұртты да жерден айырды. Бердақ та бостандық пен еркіндікті өткен күннің, артта қалған дәуреннің елесі ретінде жырға қосты:

Ерік кетті мал мен бастан,

Жер көл болды аққан жастан.

Бердақ пессимизмі елдің азуынан, табиғаттың тозуынан, халық арманының аяқ асты болуынан туындаған. Айналада тұлдыр тіршілік: жұтаған жер, көшкен ел, суалған көл, қураған шөп, азған адам, тарылған пейіл, басынған жау, бітпейтін дау... Соның бәрі жыраулық дәстүрмен сабақтас Бердақ поэзиясының образды тіліне өзек болды.
Бердақ халықтың құт-берекесі саналатын нәрселердің азайғанын айтып, жоғын жоқтау арқылы біздің зар замандық дәстүрімізге жақын келеді. Мәселен, оның «Ауылда малдар қалмады, Жайнап-жасар уақ болмады» деген жолдары Албан Асанның жырларында былайша жаңғырады: «Мал азайып барады, Қыдыр тиген назары».

Шайырдың тіліне тиек болған «қайғы заман», «әділетсіз заман», «тілді байлаған заман», «қара тұман басқан заман», «тарылған заман» ел-жұртты тығырыққа тірейді. Заманына күйінген, ауыртпалыққа налыған Дулаттың дағдарысы, Шортанбайдың шарасыздығы, Мұраттың мұңы Бердақта да бар.

Жалпы, қоныстың  тарылуы –  зар заман поэзиясындағы жат жұрттық езгіні меңзейтін  тұрақты мотивтердің бірі. Сірә, дәстүрлі дүниетанымдағы мезгіл мен мекен ұғымдарының бірлігінен туындаса керек, зар заман ақындарында «жер тарылды», «жер жауға кеткен соң» секілді тіркестердің орнына «заман тарылды» (Мұрат Мөңкеұлы), «заман жауға кеткен соң» (Шортанбай Қанайұлы), «заманың сенің тарылды» (Албан Асан) деген оралымдар қолданыла береді. 

Бауырлас қырғыз ырчылары да туған жер қайғысын жырлаудан қалыс қалған жоқ: 

Молла Нияз: 

Орус келип қамады, 

Олуя-ата, Чимкентти.

Арыстанбек Бұйлашұлы:

Бул орусту қарасаң,

Ченди салып, жерди алды.

Молда Қылыш:

Белгилеп алды жеринди,

Жерине салды егинди.

Осы тұста Мұраттың әйгілі «Сарыарқа» толғауын еске салатын Әзімбай Бижанұлы мен Түсетай Қоржымбайұлының отаршылдық көріністерін бейнелеген шығармаларына тоқталып өткен жөн. Екеуінің жыр-дастаны да «Сарыарқа» деп аталады. Елдің әр шалғайында  туып-өскен ақындардың заманды сезіну ортақтығы бір-біріне ұқсас дәстүрлі толғауларды туғызған. Мұрат жасауылдардың табаны тимеген өз қонысын:

Ел едік, біз де өзіндегідей шалықтаған,

Мал бітіп, қара қалың қалыптаған, –

деп  сипаттаса, аталған ақындар атамекенінің өткен дәуірін өздерінше бедерлейді.

Әзімбай:

Сарыарқа, ойың толған шалқар еді,

Түлкі мен тауың толған арқар еді.

Түсетай:

Сарыарқа, сая, салқын сары белім-ай,

Береке, малға жайлы бар белім-ай.

          Ел мен жердің өткенін ойлап, мұңға берілуі жағынан бір-біріне ұқсас үш «Сарыарқа» отаршылдықтың ойранын көрсетуі тұрғысынан да үндестік тапқан. Кешегі күнді  сағыну сарыны жерді тартып алуды жырлауға ұласады. 

          Белгілі әдебиеттанушы Б.Майтанов «Әзімбай ақын» атты мақаласында: «Ақын келер ұрпақ үшін тар заманның қаупін ойлап қамығады. Айналып келгенде Сарыарқа арқылы бүкіл қазақ жұртының басына түскен зар-запыранды толғап, күйзеледі», – дейді [69]. Ал Түсетай Қоржымбайұлының «Сарыарқасында» зар заман поэзиясының тұрақты мотивтері көптеп ұшырасады. 

Сонымен, қазақ, қырғыз және қарақалпақ әдебиеттерінде белгі берген зар заман поэзиясындағы ой-тұжырымдар негізінен «ауа көшу», «өткенді аңсау» сарындарының төңірегінде тоғысты. Бұлар – бір-бірімен өзектес, тамырлас сарындар.

2  ҚОҒАМДЫҚ-САЯСИ ЖАҒДАЙ, ЖЕР МӘСЕЛЕСІ ЖӘНЕ КӨРКЕМДІК ШЫНДЫҚ

2.1 «Жаңа низам» зардаптарының әдебиеттегі көрінісі

Ел өмірімен өзектес қазақ поэзиясында отаршылдық дәуірдің бейнесі жан-жақты көрініс тапты. Соның ішінде көп жырланған тақырыптың бірі – 1867-1868 жылдардағы реформалар. 

1867 жылғы 11 шілдедегі II Александр патшаның пәрменімен жарияланған «Жетісу және Сырдария облыстарын басқару жөніндегі уақытша ереже» мен 1868 жылғы 21 қазандағы «Орынбор және Батыс Сібір генерал губернаторлықтарының далалық облыстарын басқару жөніндегі уақытша Ереже» билеп-төстеушілердің өкілеттігін кеңейтіп, елді еркіндігінен алыстатты. Хандық құрылыс жойылып, округтік-территориялық бөліністің орнығуы, аға сұлтан мен болыс мәртебелерінің  белгіленуі қоғамдық ахуалды ғана емес, ұлттық психологияны да өзгерте бастады. 

Тарихи деректерге жүгінсек, «1867-1868 ж.ж. Ережелер екі жылға, тәжірибе жасау ретінде уақытша енгізілген болатын. Алайда, бұл «тәжірибе» жергілікті халықтың наразылығын тудыруы ықтималдығынан жиырма жылдан астам уақытқа созылды. Тек XIX ғ. 80 жылдарының соңы мен 90 жылдарының басында ғана  патша өкіметі әкімшілік-сот істері реформасын енгізуді аяқтауға кірісті. 1886 ж. 2 маусымда Түркістан  өлкесін басқару жөніндегі Ереже, ал 1891 ж. 21 наурызда Ақмола, Семей, Жетісу, Орал және Торғай облыстарын басқару жөніндегі Ереже қабылданды» [70]. 

Ахмет Байтұрсынов «Заң жобасының баяндамасы» деп аталатын мақаласында қазақ халқын билеу туралы 1868 жылғы Уақытша ережені егжей-тегжейлі талдайды. Оның елге қандай әсері болатынын тиянақтап түсіндіреді. Жаңа жүйенің зардап-залалдарын да түсінікті тілмен ұқтырады. «1868-ші жылы крестьян положениесіне ұқсасырақ қылып қазақ туралы жаңа положение шығарылды. Бұл положение бойынша қазақтардың болысқа, ауылға бөлінуі бұрынғы ретте қалып, әлеумет істері мұжықтардыкі секілді басқарылатын болды: қазақтарды ауылға бөлгенде, аталас-тұқымдас болуын ғана есепке алмай, айырған жерінің һәм шаруасының ретіне қарай бөлді, өйткені ол кезде қазақ мынау туысқаным, мынау ағайыным деп, бөгде елдерді жатырқамайтын дәрежеге жеткен еді» [71], – деп, ұлт мүддесі тұрғысынан ой толғайды. 

Дәл осы тұстағы ахуал жөнінде Сәбит Мұқанов еңбектерінде де кеңінен бейнеленді. Ол сол дәуірдегі ақындардың өскен ортасын, өмір сүрген кезеңін нақтылап, айқын да шынайы сиптаттама беру мақсатымен аталған мезгілдегі  қоғамдық-саяси жағдайды жан-жақты таныта білді. Жазушы ел ішіндегі реформаға қатысты көзқарасы туралы былай деп жазды: «1868 жылдан кейін қазақ елінде әкімшілік билеу тәртібі де өзгерді. 1822 жылдың заңынан кейін жарияланған округтық приказдар жойылды, округтің орнына облыстар құрылды. Облыстың басына округ бар кездегідей, қазақтан аға сұлтандар, заседательдер отырған жоқ. Облыстың басына қойылған губернатор, ояз басына қойылған начальник орыстан ғана болды, оларға қазақтан ешбір советник берілмеді. Қазақтан әкім қойылу ауылдық жағдайда ұлықсат етілді. Ауылда үш жылда бір болыс, би, старшын сайланды» [72]. Қазақ жұрты бұған наразы болғанымен, осының өзіне шүкіршілік етті. Алайда патша өкіметінің ауылдық жерлердің өзіне қолшоқпарларын жіберіп, тұрақты мәлімет алып отыруы ел ішіндегі жағдайды қиындата түсті. 

Жұртшылық «Жаңа низам» деп атаған 1868 жылғы реформа қалың елді әбден титықтатып, ұзақ уақытқа созылған зорлық-зомбылыққа ұшыратты. Билік жүйесіндегі өзгерістер мен жерді пайдалану барысындағы жаңа тәртіптер халыққа өте жайсыз тиді. Жұрттың санасында отаршылдық жүйе орнықтырған қолайсыз заманның кеспірсіз адамының бет-бейнесі қалыптасты.  1868 жылы реформа тақырыбы қазақ әдебиетіндегі тұтас бір буынның қарсылық поэзиясының нысанасы болды.

«Жаңа низам» ережесі өмірге енісімен-ақ, патша өкіметі жер отары саясатын жүргізе бастады. Бүкіл қазақ жері қазына меншігі деп жарияланып, нулы-сулы құнарлы жерлер тартып алынып, орталықтан келген келімсектер қоныстандырылып, қазақтар шөлді, шөлейтті жерлерге ығыстырылды. Бүкіл қоғамдық ой-санадағы қарсылық пен наразылықтың  бәрі де осы жер мәселесі  маңына шоғырланды. Мұның үстіне патша үкіметі осы тұста бұрынғы саясатын өзгертіп, енді халықтың ішкі рухани  тірегі болған діні мен тіліне, халықтың  тарихи жадына  қол сала бастады» [73], – дейді белгілі ғалым  Мекемтас Мырзахметов. Демек, бұл кезде төңіректе болып жатқан оқиғалардың оңы мен солы айқындалып, ақ-қарасы  байқалған-ды. Қазақ жерін облыстарға бөліп, әр территориялық аймаққа болыс сайлау ісі елге жанашырлық танытып,  халықтың қамын жегендіктен ойластырылмағандығы көп ұзамай-ақ аңғарылып қалды. 

 «Жаңа низам» заңы елдің еркіндігіне, қоғамдық қатынастарына тигізген зардаптары өз алдына, қазақ ішінде алауыздық туғызатын кеселдерді өрістетті. Соның бірі – ұлттың өз өкілдерінен болыс сайлауға қатысты дау-дамай. Отарлаушы өкімет осы тұста жалпы адамзатта, яғни жұмыр басты пендеде ұшырасатын билікқұмарлық психологиясын сәтті пайдаланды. Бұл қалың қазақты бір-бірімен  қырқыстырып, өздерін-өздеріне айдап салудың таптырмайтын тәсілі еді. 

Отаршылдықтың негізгі тұтқасы болған Ресейдің Қазақстанға шаруаларды қоныстандыру саясаты қазақ жұртының қоғамдық ахуалына өзгеріс енгізді. Қарашекпендерді өзге елге көшірудің себептері әрқилы дәлелдермен түсіндіріледі. Алдымен, өндірістік қатынастар бойынша орыс шаруаларының үлесіне тиген жер көлемінің аздығы, мол өнім алуға қолайсыздығы алға тартылды. Сондай-ақ қоныстандыру саясаты жерді пайдаланудан түскен табысқа салынатын салықтың бес есе өскенімен де бүркемеленді. Бір жағынан Ресейде пісіп келе жатқан шаруалардың төңкеріс ахуалын бәсеңдету де ойда болған сыңайлы. 

Орыс шаруаларының қазақ жеріне ағылып келуі жұрттың наразылығын оятты. «Жаңа низам» немесе 1868 жылғы реформа зардаптары әдеби шығармашылықтың өзегіне айналды. 

Дулат:

Сауыр жерден айырылып,

Қазақ елі жұқарды.

Ұлы өріс қысқарып,

Кең қонысың тарылды.

Шортанбай:

Нысапсыз екен бұл кәпір,

Жеріңді алды, малды алды.

Зар заман ақындарының ішінде күрескерлік рухымен ерекшеленетін Мұрат Мөңкеұлының өлеңдерінен қазақ жеріне бірте-бірте дендеп еніп келе жатқан қоныстанушылардың қозғалысы айқын көрінеді. Мұрат Батыс өңіріндегі келімсектер жорығын жырға қосты. Нарманбет Орманбетұлы Сарыарқаға сабылған жер иеленушілерді сынап-мінеді. Жетісуға келіп жеткен қарашекпендерді Албан Асан нысанаға алды:

Қара бұлақ, сары жазық,

Текесті де енді алды.

Ойығың, Қарой, Дардамбы,

Үшқақпақ деген төрді алды.

Есек артқан Сүмбемен,

Қоныстың шеті өрді алды.

Албан, Бұғы қонысы

Пайдаланған жерді алды.

Албан Асанның ұғымында, қазақ пен қырғыздың отаршылдықтан көрген азабы мен зары ортақ. Жердің жайы мен қоныстың қайғысы да –  ақбас Алатаудың екі жағын жайлаған ауылдар мен айылдар үшін бір-бірінен бөліп қарағысыз нәрсе. Бұл кезде қырғыз ақындары да баса-көктеп кірген қоныстанушыларға қарсы өлең жырларды өмірге әкелді. Көрші елдің заманчы ырчылары Қалығұл Байұлы «Сындырар сенин белинди, Уга жүргүн кебимди», – деп толғаса, Арыстанбек Бұйлашұлы «Кара жол кылар көлүндү, Эсепке алар жеринди. Кайсандар сенде чама жок, Капкандай чабар белинди», – деп жырлады. Ал Молда Қылыш «Белгилеп алды жеринди, Жерине салды егинди», – деп отарлаушылардың озбыр әрекетін бейнеледі.

1868 жылғы Уақытша ереженің талаптарына наразылық Ыбырай Алтынсарин 1882 жылы Торғай әскери губернаторының атына жолдаған халық өлеңдерінде айқын көрініс тапқан. Ағартушы-педагог замана хақындағы жырларға қоса жіберген түсініктемесінде («Қазақтың қайғысы») жаңа тәртіп үстемдік құрғаннан кейінгі қазақтың басына түскен үш қасіретті атап көрсетеді. Біріншісі – отаршылдар шұрайлы жерін тартып алған соң қоян жұтына ұрынуы, екіншісі – сайлау жүйесіндегі  парықсыздық пен парақорлық, үшіншісі – Торғай облысының шетке жапсарлас екі уезін қазақтар мекендейтін Орынбор губерниясына қосады екен деген қауесеттің өршуі. Ы.Алтынсарин ұсынған, авторы көрсетілмеген өлеңдерге Уақытша ереженің 13 жыл ішінде қазақтарға жасаған тәжірибесіне көзқарас айтылады [74]. Бұл, әрине, отарлаушылардың сылап-сипаған саясатына сеніп қалатын алғашқы жылдар емес, халықтың әбден қиянат көрген кезі болатын. Сондықтан Орынбор қазақтарының жырларында ереженің ел өміріне таңсық тұстарын егжей-тегжейлі баяндағаннан гөрі құсаға батып қайғыру, зорлықшылға лағынет айту басымырақ:

Тіл білген көнуші мен ең қазағына,

Қалдың ғой енді дозақ азабына.

Арыз айтсаң тыңдамай қалжың қылған,

Енді көн кей орыстың мазағына.

Уақытша ереженің талаптары қазақты қызметке таластырып, ауызбірліктен айыруға негізделген. Ұлыққа пара беріп, лауазым иеленетін ел пысықтары пайда болды. Болыстағы дәрежелі қызметтің соңына түскен билікке таласушылар өзінің бар мал-мүлкін тарту етті, ал жылы орынға жайғасып алған соң пара алу жолымен жаңағы кеткен шығынның орнын тездетіп толтыруға тырысты. Заманның зарын айтқан өлеңде дәл осы ахуал былайша бедерленеді:

Неше байлар таласпен кедей болды.

Япырм-ау, мынау заман недей болды?

Әкімдігін құн беріп алғаннан соң,

Халықтан өндіруге салды қолды.

Бір сөзбен айтқанда, елдің әр түкпірінде ғұмыр кешкен ақындар  шығармашылығында қазақ жерін талауға түсірген жасауылдардың жорық жолдарының іздері жатыр. Отаршылдардың ойраны қалай өрбігені, қай жердің жайлауы мен құдығына қашан ауыз салынғаны, келімсектердің келгенінен кімдердің кеңдік, кімдердің кемдік көргені түгел хатқа түскен. Қолдан-қолға көшіріліп, жұрттың зердесінде сақталып, күні бүгінге дейін жеткені де жақсының атынан айтылып, ақынның хатына айналғандығында. 

Жайық өңірінде болыстыққа таласып, мал-мүлкін рәсуа қылып жүрген Тұрабай белсендінің іс-әрекеті Мұрат Мөңкеұлының уытты тіліне іліккен. 1868 жылғы реформадан кейінгі биліктің бұйдасынан ұстаймын деп дәмеленіп, әркімнің алдауына түсіп, барын шашып желіккен әпендінің сәтті шыққан бейнесінің бірі осы. «Елірткен ер жігіттің тіліне еріп, Құтырды малын сатып иттен өзге», – деп кекеткен Мұрат біресе атқамінердің аптығуының себебін іздейді («Осы жел қайдан кірді Тұрабайға? Көп адам түсінбейді айтқан жайға»), біресе сорлыға кәдімгідей аяушылық білдіреді: («Біреудің суайттаған тіліне еріп, Пайда ма малын шашқан сор маңдайға?!»).

Кердері Әбубәкір бұл кезеңді былайша жырлады: «Қазаққа штат деген хабар тиіп, Жылында алпыс сегіз хауа болды». Оның өлеңдерінен сол сегіз биге әдепкіде жұртшылықтың кәдімгідей үміт артқаны байқалады:

Жаз үйден сайлап қойды ауылнайын,

Түзеді бір болысқа сегіз биін.

Өзгерткен онша бөтен ғамалы жоқ,

Қазақтың берді өзіне ғадет-күйін.

Бұл – жаңа реформаның алғашқы көріністерінің көңілге сенім, кеудеге сәуле түсіруі. Отаршылдық саясаттың шынайы бетпердесі ашылғанға, яғни «Ханымыз болды қарадан, Биіміз болды парадан», – деп тұжырымдағанға дейінгі ахуал. Әбубәкір Кердерінің «Билерге айтқаны» деп аталатын осы толғауының өзінен сегіз бидің қара  қылды қақ жарған әділ төрелігінен гөрі болысқа арқа сүйеген өктемдігі басымырақ тұрғанын аңғаруға болар еді. 

Отаршылдық саясаттың әуелгі кезде жұрттың көңілінен шығатындай етіп ойластырғанына Кердері Әбубәкірдің «Заманның халіне айтқан сөздері» куә. 1868 жылғы «Жаңа низамның» кейінгі өзгерістері әдепкіде ақынның оң бағасын алған. Болыс, ауылнай сайлауында тек қазақтар ғана бәсекеге түсуі, ұрлық-қарлыққа тыйым салынуы, білімге ұмтылдыру, мектептердің ашылуы оның ризашылығын оятады. 

Мағұлым Александр патшамыз хан,

Қазаққа штат құрып, шығарды заң.

                         * * *

Мың үйдің қалауымен қойды болыс,

Болыстар қазақ болды, емес орыс.

Дегенмен, Әбубәкірдің бұл шығармасынан  «Жаңа низамға» қатысты әр түрлі көңіл-күйді аңғаруға болады. Толғаудан ақынның таңданысы да, күдік-күмәні де, шынайы көзқарасы да айқын көрінеді. Территориялық бөліністің  қыр-сырын түгел баяндаған жыр жампозы ең ақырында өзінің кесімді сөзін айтады: «Азырақ бұл қағазға шиғыр жаздым, Осылай ақсақалдар жаз деген соң». Және оның бұл толғаудағы 1868 жылғы реформаға қаратып айтылған басты күдігін мысалға келтірсек жеткілікті: «Қазақтың ескі низам пайдасы еді, Бұл нешік болар екен жаңа низам?».

Бұл дәуірдің зорлық-зобалаңы бұрын әдеби ортаға беймәлім болып келген Бейбіт ақынның өлеңдеріне де өзек болған [75]. Қостанай өңірінде өмір сүрген ол ел ішінде іріткі салған «Жаңа низамның» тәртіптеріне қарсылық танытады. Жасынан орысша сауат ашып, болыстың хатшысы қызметін атқарған ақын отаршылдық саясаттың мән-мақсатын жете түсінгендіктен ойға түйгенін өз шығармаларына арқау еткен. Бейбіт өткен дәуірді қазақтың бұғауға түскен бүгінгі халінен жоғары қойды. Ол үшін сағынышқа айналған қимас күндер, шын ықыласты адами қарым-қатынас, думанды тіршілік, байлығынан бөліп беретін мырзалық – бұрынғы кезеңнің еншісіне айналған нәрселер. Ал «Жаңа низамның» жарытқан жері жоқ. Халықты қан қақсатқан сорақылық Бейбіт ақынға да өз шешімін айтқызды. 

Қазақты шен-шекпенге таластырған болыс сайлау тәртібін, әкімдікке көпті көрген тәжірибелі кісілерді емес, айтқанға көніп, айдауға жүретін «бала-шағаны» тағайындау дәстүрін тілге тиек етіп, наразылығын айтқан Бейбіт дәл осы жүйені жеріне жеткізе сынаған Кердері Әбубәкір, Мұрат Мөңкеұлы сияқты ақындармен рухани үндестік танытады. Ең бастысы, ол болыстық бәсекенің қазақтың өзара алауыздығын күшейтіп, бірлігін  ыдыратуды көздеген әрекеттің бір түрі екенін тез ұғынады.

Қорыта айтқанда, қазақ үшін осы қасіретті кезең болып саналатын отаршылдық дәуірдің осы тұсы – 1868 жылғы реформаның зардап-залалы тек мұрағат деректерінде көрініс тауып қана қойған жоқ, рухани мұраларымызда да шынайы бейнеленді.

2.2 Дулат Бабатайұлы жырларындағы атамекен тақырыбы
Ұлы Абайдың ұстазы, көрнекті ақын Дулат Бабатайұлының  өлеңдеріндегі соны сипат, өзгеше өрім оның туған жер тақырыбындағы жырларынан да анық аңғарылады. 


Зар заман поэзиясындағы қоныстың  тарылуы мотивін алғашқы болып енгізген Бұқар жырау еді: 





Шүршітпенен құлақтас, 





Қырғызбенен жұбаптас, 





Ортасында ұйлығып, 





Кетпейін десе – жері тар, 





Кетейін десе, алды-артын





Қоршап алған кәпір бар.





Ұйлыққан қойдай қамалып, 





Бүйірінен шаншу қадалып, 





Сорлы қазақ қалды, ойла! [76].


Біріншіден, жырау «сорлы қазақты» ойлануға шақырады; өйткені Абылай заманында алаш жұрты әлі ояу. «Ұйқы» сарыны қазақ поэзиясында Дулаттан басталады («Ұйқы басып сезбедің,// Шығарманын жаудың сырт).



 Екіншіден, сайын сахараны ен жайлап, қиырға көз қадап үйренген көшпелі жұрттың кеңістік туралы әдепкі түсінігіне еріктен тыс сызат түскендігін Бұқар тұңғыш толғап отыр. Бірақ оның көңіл қашыратын Жиделбайсыны бар. Ал Дулат не дейді?!





Аға сұлтан, абыздар, 





Еліңді қамап көлге айда, 





Барсакелмес жерге айда! [77].


Жерұйықтың иісі де жоқ. Оның орнын  «Барсакелмес» басқан. Утопия күйреп, антиутопия ірге тепкен. 



Орыс отаршылдығы туғызған зар заман поэзиясында осылайша «жиделбайсындық» утопияның орнын «барсакелместік» антиутопия басты.



Дулаттың «Ата қоныс Арқадан», «О, Сарыарқа, Сарыарқа!» толғауларында қазақтың кешегі тәуелсіз күнін көксеу, бодандық пен босқындыққа ұшыратқан бүгінгісінен баз кешу сарыны тудырған өкініш пен өксік сезіледі. 


 
Ресей империясының жоспарлы да жүйелі түрде жүзеге асырған сұрқия      саясатының нәтижесінде хандық биліктің жойылуы, ұлт-азаттық көтерілістердің айуандықпен жанышталуы, тартып алынған шұрайлы өлкелерге келімсектердің жайғастырылуы, жаңа низамның енгізілуі – бәрі-бәрі антиутопиялық сипаттағы зар заман поэзиясының бітіміне кезең-кезеңге қарай өзіндік нышандар дарытып отырды. Онда бодандықтың әр мезгілдегі бағдарына сәйкес дәстүрлі санадағы қадау-қадау қағидалардың мазмұнына жасалған түбегейлі «түзетулер» айқын бедерленді; соның ықпалымен әдебиеттің өз табиғатында да соны сипаттар белгі берді. Айталық, бұрынғы эпос пен жыраулық поэзияның көркемдік фоны – көз жетпес көкжиекке ұласқан, еңку-еңку жер шалдырар ұланғайыр дала болса, зар заман ақындарының шығармаларында айтылатын құбылыстар алды-арты шектеулі тар мекеннің қауызында қусырылғандай әсер қалдырды; сөйтіп қазақ әдебиетіндегі уақыт пен кеңістіктің көркемдік концепциясы бірте-бірте басқа өлшемдермен анықтала бастады. 

 

Мысал үшін Ақтамбердінің толғауында бағзының баһадүрі «атасы басқа қалмақты жұртынан шауып бостырып», алыстан тоят тілеп жүрсе, «өлексені қорыған» бүгінгінің «төсек жады мырзалары» –


                         Үйшіктей үреді


                         Отының басын айналып, 

дейді Дулат. 


Ақынның көзіне көрініп, ойына оралатыны – кілең бір ұзын арқан, кең тұсаудан күдер үзген мақұлықтар: биялайға қараған қолбала құс, қотан қорыған қорқау қасқыр, төрт аяқтан ақсаған боз тарлан, аяғы буылған қой, қарғы таққан төбет... Осы образдардың әрбірі адамға жанастырылғанда, қандай суреттердің жиынтығы шығатындығын бағамдай берерсіз. Сондай-ақ, осындай азған елдің ішіндегі жандардың кеңістікпен бірге, көңілдері де тарылып, бірін-бірі жау санай бастағандығы Дулаттың кеудесін күйікке толтырады. Ол «қазақтан шыққан кәпір» – ұлықтардың біріне: 




Тінейдің сары құсындай 




Өзіңе өзің шеңгел сал, – 

деп ызалана тіл қатады. 

Қысқасы, «бір пәледен мың пәле балалаған» заманның ақыны Дулат бодан елдің биліктен, бірліктен, берекеден айырылған шағындағы ішкі дертін тамыршыдай тап басып таныған. Бірақ дауасын таппаған; осы жолда өзі де тығырыққа тірелген. 

          Дулаттың «Ата қоныс Арқадан», «О, Сарыарқа, Сарыарқа!» деп басталатын шығармаларының көркемдік кестесі дәстүрлі, дағдылы үрдістен әлі де шідер үзіп кетпеген. Осылардың алғашқысы туралы сөз сабақтай отырып, белгілі ғалым Ы.Дүйсенбаев: «Оны осы алуандас толғаулардың бастамасы, музыка тілімен айтсақ, увертюрасы десе де болғандай. Өйткені ақынның осы шығармасындағы негізгі сарын қалған толғауларының көпшілігінде қайталанып, кейде толықтырылып, кейде күшейтіліп отырады. Ол сарын: қазақ елі бұрын қандай болып еді, енді нендей ауыр халге түсіп отыр. Халықты бастар, оны қорғар ер қайда? Ел азды, жұрт тозды; барар жер, басар тауың жоқ, тұйыққа келіп тірелдің...» [78], – деп жазған. 

          Біздіңше, зар заманның жалпы сырынынан жырақтамаса да, Дулат өзінің «Ақжайлау мен Сандықтас», «Тауды екіге жарасың» атты өлеңдерінде мекен мәселесін тыңнан топшылаған. 

          Бұлардың біріншісінде «атасы қонған қонысқа» арналған: 


Жоның жайлау, кең алаң, 


Атам қонған иен далам, 


Мендей сені қызғанар, 


Бауырында өскен қай балаң?! 


Көл қорыған қызғыштай, 


Сен десе салам байбалам. 


Жайлауыңды көргенде, 


Жадыраймын, жайланам. 


Өксігіңді ойласам, 


Ұйқы беріп, қайғы алам, т.с.с. , – 

деп келетін жаңаша тұрпаттағы жолдар бар. 

          Кемел, кәсіби әдебиетке телімді қасиеттер – ақындық «меннің» дараланып көрінуін («Ебі кеткен ел болды, Енді қайда мен барам?») және трагикалық лиризмнің белгісін былай қойғанда, тағы бір назар аударатын жанрлық жаңалық: туған жер туралы туындының әдеттегіше қоштасу немесе еске алу түрінде  емес, қоныспен тікелей сырласуға құрылған арнау үлгісінде шығарылғандығы. 

          «Мендей сені қызғанар,  Бауырында өскен қай балаң?!» деген тәрізді – тіпті бүгінгі  ақындардың ой машығына орайласа беретін – қарпайым да қуатты сөздер туған жер тарапына Дулатқа дейін айтылған емес еді. Мысалы, Махамбеттің атақты «Қызғыш құсында» ел мен жерге сүйіспеншілік психологиялық параллелизм арқылы әсерлі айшықталғанымен, онда тап Дулаттағыдай «Көл  қорыған қызғыштай, Сен  десе салам байбалам» деген сияқты  «жербауырлаған»  сезім жоқ. 

          Осы орайда І Жансүгіровтің кеңестік дәуірде өзінен кейінгі ақындарға көп үлгі қалдырған «Дала» поэмасының кіріспе бөлігі – «Арнауынан» үзінді келтіріп көрелік: 


Жүрегім, жырым сенікі, 


Кеңесті далам, кең далам. 


Тудым, өстім, есейдім, 


Ен далам – анам, мен – балаң. 


Туған, өскен, есейген, 


Еңбек тулы ел – балаң... 

          Мазмұны жаңа заманның жайын толғап тұрғанымен, суреттеу тәсілінде және ұйқас техникасында Дулат өлеңімен белгілі бір ұқсастық барлығы байқалады. Әрине, бұл жерде кездейсоқтық  немесе көркемдік ізденістің кестесі жатқандығы жайында талассыз байлам жасау қиын. 

          Дулаттың поэзиясындағы үздік үлгінің бірі – «Тауды екіге жарасың» атты өлеңі. 

          Ең әуелі бұл шығарманың  атамекен қайғысын «табиғат – адам – қоғам» проблемасы арқылы көрсетуге негізделген логосюжетінің бас-аяғын бір желінің бойына байлап тұрған композициялық қиюластығы қайран қалдырады. Көшпелі қазақ тіршілігінің бұрынғы бүтіндігінің бұзылғандығы ақынның жүрегіне айқын таңбасын түсірген; оның көңілі – қос қыртыс. Өйткені сауыр жерден айырылып, ұзын өрісі қысқарған, кең қонысы тарылған қазақ елі қаралы. Аға  сұлтан, қазы, би, старшын атаулы орысқа жарамсақтап-жағынып, жұрттың сағы сынған. Сақадай сай, жауға шабар ер тәмам, тек отының басын айналып үретін үйкүшіктер ғана қалған; ұлыққа дат айтқанның бәрі Сібір айдалған. Құты жоқ жердің күткені – жеті ағайынды жұт. Міне, халқының берекелі бұрынғысынан аңсау мен бейқұт бүгінгісін аластаудың арасында екіұдай күй кешкен ақынның қиялында «тастың арасын қашап, кезеңді кесіп өтіп» бара жатқан Аягөздің «тауды екіге жарып» ағатындығы да сол себепті секілденеді. Неге десеңіз, қазақы табиғаттың тұтастығына сызат түсіп, таразы басын  теңселткен. сүйріктей сумаң қағып, жүйріктей шалқып шапқан ерке су «қас пен көздің арасын екіге бөліп» жүйткиді. Неге десеңіз, халықтың тәуелсіз әрі тәтті өмірінің өтуі сол қас пен көздің арасына шалт та шұғыл екен. Дәстүрлі дүниетаным бойынша ағынды су жарық дүние мен жерасты дүниесінің арасындағы өткелек саналатындығын  айта кеткен абзал; бұл арада ондай символдық емеурін де жоқ емес тәрізді. Ақыр аяғында жағасына дуан түсіп, суы қағынған  өзеннің жүлгесін жайлаған «ел де екіге жарылған» –  ағайынның өзі «жат» пен «жақынға» ажыраған. Олардың біразы орысқа қызметке кіріп, басым бөлігі құлдыққа көнген. Сөйтіп, «сары аурудай сарылып, өлімді аңсап күткенге ұқсайтын» сахараның кейпін ақын Қособаның  түбінде жаралы жатып, әуелеп ұшқан алты қазға соңғы аманатын айтқан Төлегенге балады ма екен, бір тұста мынадай сөздерді ойға оралтады: 


«Жер  кімдікі?» дегенде, 


Аға сұлтан, қазылар 


Не деп жауап береді? 

          Осының өзінен-ақ  Дулаттың  халық әдебиетінен терең тоятттап  қана қоймай, сол көркем қазынаны өз шығармашылығында қажетіне қарай жонып-жаңқалап, өңдеп-өзгертіп қолдана білгендігін көруге болады. 

          Өлеңінің бас жағында «Аягөз, қайда барасың?» деп сауал тастайтын ақынның сөзі «Қазақ, қайда барасың?» дегенге барабар екендігі көкейде күдік қалдырмаса керек. Мінезін әлі де бұлалығы басылмаған аңқау да асау өзенге теңегендігі шығар, ол халқын: 


Бейнең қандай болды екен, 


Қарасаңшы бір мезгіл, 


Қолдарыңа айна алып, -
деп оянуға, ойлануға үндейді. 

          Сөйтіп, Дулат өзінің «Ақжайлау мен Сандықтас», «Тауды екіге жарасың» атты өлеңдерінде туған жер тақырыбын тыңнан толғаудың өзіндік құпия-құлпын ашып берді. Мұндай жаңалық  күнделікті тірлік тынысының, өмірдің өз бояуларының әдебиет әлеміне ешқандай «нормашылдықтың» елеп-екшеуінен өтпей, төтелей жол тарта бастауының нәтижесінде нақтыланды. 

         Дулат Бабатайұлы туған жер тақырыбын жырлай отырып, қазақтың жыр дүниесін мазмұн мен пішін жағынан осылайша байытты. 

2.3 Мұрат Мөңкеұлы толғауларындағы «құтсыз қоныс» мотиві 
Мұрат Мөңкеұлының «Үш қиян», «Сарыарқа», «Әттең, бір қапы дүние-ай» толғаулары – қоныстың құтсыздығына налып, көшкен жұрттың хал-ахуалын бедерлеген дүниелер. Бұлар – ауыз әдебиетінде ежелден бар дәстүр бойынша көштің сән-салтанатын асырып, керуеннің мал-мүлкін, керемет жасау-жабдықтарын мадақтайтын өлеңдер емес. Үш шығармада да біркелкі сурет: иесіз қалған жер, амалсыз қоныс аударған ел, жақсылардың табаны тиген жайлау мен жайылым, сай-сала, енді қайтып оралмас қимас дәурен... Ақын осының бәрін еске алып, өзегі өртеніп тұрса да, мұндай жерді халықтың мекендеп қалуына қайлы емес. Өйткені, оның ойынша, бұл – ешкімге опа бермеген құтсыз қоныс. Сондықтан «осы ауыртпалықтан құтылудың бірден-бір жолы  –  жерді, құтсыз қонысты тастау керек» дейді. Асан Қайғы, Қазтуған, Беркін тәрізді елін бастап басқа жаққа көшкен ерлерді еске түсіреді. Мұрат антиутопиясының түпқазығы  – «адыра қалғыр, қайырсыз қоныс» десек, мұның себебін ақынның өзі былайша тұжырымдайды;

Қайырсыз неге десеңіз,

Асан Қайғы, Қазтуған,

Орақ, Мамай, Телағыс,

Қалған екен солардан.

Біз де бір сондай болармыз

Артық па едік олардан?!

Бұл  –  ежелден келе жатқан жайлы жер іздеу идеясынан туындайтын сарын. Асан Қайғы жерінген («Атамыз  өткен Асан би, Мұны да құтсыз деп айтқан жер»), Қазтуған жырау жиренген («Қарға бойлы Қазтуған, Қайғыланып көшкен жер») қоныс қашаннан қазақтың атамекені болса да, елді бір жайсыздық билеп, қауіп-қатердің елесі кезе бастағанда «берекесі кеткен, киесі қашқан» жұпыны күйде суреттелуі – халықтық көңіл-күйдің әсері. Қоныстың құты қашты деген сөз жалпақ жұртқа жайсыз заман келе жатыр дегенді білдіреді. Асан Қайғының «Жерұйықты» іздегені туралы аңыз-әпсаналар – қыспаққа ұшыраған елдің ой-арманының көрінісі. Себебі, академик Сейіт Қасқабасов айтқандай, «Мұндай саяси-әлеуметтік жағдай елдің наразылығын туғызбай қойған жоқ, халық енді бұл дағдарыстан құтылудың жолын іздеді. Оны қиялдан, әлеуметтік утопиядан тапты. Өйткені қиыншылықтан, қоғамдық езгіден құтылудың басқа жолын халық білмейтін»[79]. Міне, Асанның жайлы жер қарап, бір мекеннен екінші мекенге кетуі Мұраттың «қайырсыз қоныс» қағидасының қозғаушы күші болып саналады. Ақын бабалардың атамекенді тастап, үдере көшуін отарлау жорығымен байланыстырады. 

Мұның құтсыздығының белгісі:

Алтыатаның ар жағы,

Талөкпенің бер жағы,

Сақмардың бойын жайлаған,

Сарғая бие байлаған,

Ақсуда тайы ойнаған,

Еңсемді кәуір басар деп,

Едіге бидің көшкен жер.

                * * *

Нәріктің ұлы ер Шора,

Айқайласып, шуласып,

Баланы кәпір сұрар деп,

Мұңайып ханның көшкен жер.

                  * * *

Билікті кәуір алар деп ,

Қараның ұлы Сидақтың

Қайғыланып көшкен жер.

* * *

Жаңбыршының ұлы Телағыс,

Елімді кәуір алар деп,

Тыным алмай көшкен жер.

Мұрат Мөңкеұлы көшкен елдің әйгілі адамдарын санамалап жырға қосқанда, Асан есімін ауық-ауық атап отырады: «Артынан қазақ жұрты кетем деген, Соңынан Асан бидің жетем деген», «Асан би жердің үстін барлап кетті», «Қонысқа таласасыз бұ заманда, Біз түгіл Асан Қайғы тентіреген», «Қазтуған, Асан Қайғы, Орақ, Мамай,// Біз түгіл осылардан қалған қоныс», т.б. Қазақтың басына бұлт үйірілгенде жайлы қоныс іздеу идеясын Асан бастаған тұлғалардың әрекеті арқылы негіздеген Мұрат ұлы ойшылдың болжал өлеңдерінің де табиғатын сезінеді:

Заманның болар тәрізін,

Асан Қайғы әулие

Көзі көрмей байқады.

Мұрат шығармаларын оқығанда, ақынның өзі ғұмыр кешкен өлкедегі жер-су атауларына өте жетіктігі, өңірдің тарихына қатысты аңыз-әңгімелерді жақсы білетіні аңғарылады. Оның «Үш қиян» толғауында «Атамыз өткен Асан би, Мұны да құтсыз деп айтқан жер» делінгендей, қоныстан қоныс таңдап, жер үстін шарлаған ойшылдың аз-кем тұрақтаған мекені болыпты-мыс:

Ақтөбе менен Қорғанша –

Асан Қайғы бабаның

Қызыл тастан үй салдырып,

Он жыл тұтас отырып,

Әңгіме құрып кеткен жер.

Мұның бәрі ақынның Асанның шығармаларының сарынын толғауларына арқау еткенін, оның өзіне қатысты ауыздан-ауызға жеткен әңгімелерді санаға сіңіріп өскенін дәлелдейді. 

Зар заман ағымы өкілдерінің қай-қайсысының шығармаларынан да «елді алды», «жерді алды», «жау алды» тіркестері ұшырады. Мысалы, елдің трагедиясын («Қара бұлттай қабындап, Халықты басты қайғы-шер»), жердің қайғысын («Өлексесін құшақтап, Қала берді туған жер») жырлаған Дулат Бабатайұлының бар мұңы «жау алды» ұғымының төңірегінен туындайды. Шортанбай Қанайұлы  отарлаушылардың билеп-төстеуін «Еділді алды, елді алды, Енді алмаған нең қалды?», – деп күйінішпен баян етеді. 

Еділ – ежелден қазақ жырында атамекеннің тұтас ұғымы ретінде қалыптасып кеткен атау. Осыған орай академик Рәбиға Сыздықова: «Қазтуған «кір жуып, кіндік кескен туған жер, отан, халқының тұрақты мекені» деген идеяны білдіру үшін Еділ өзенін символ етіп жырлайды... Туған жердің, ел отанының символы ретінде Еділ, Жайық деген заттық нышандарды алу күні кешегі Махамбеттерге дейін келді», – дейді [80]. «Еділді алу» – ел мен жерден айырылу ұғымын танытады. Мұраттың «Сарыарқа» толғауындағы «Еділді алу» – қазақ жерінің қақпасына кіру, отарлау жорығының басталуы дегенді білдіреді:

Әуелі жеңіп орыс Еділді алды,

Сарытау, Аштарханның жерін де алды.

Артынан Еділден соң Нарынды алды,

Тоғайдың ағаш, қамыс, талын да алды.
Елдіктің символы – Еділдің басқаның қолына көшуі – халықтың басты қасіреті, трагедиялық ахуалдың түйінді тұсы. Мұраттың ұғымына салсақ, Еділ – ел, Жайық – жан, Ойыл – ой түсініктеріне орайлас қасиетті нышандар. Осы үшеуі тұтастық құрап, бір-бірін толықтырып тұрады. Ақын «Қазтуған» атты жырында сол қастерлі үштіктен біртіндеп айырылудың қайғысын баян етті.

Еділді алса – елді алар,

Енді алмаған не қалар?

Жайықты алса – жанды алар,

Жанды алған соң не қалар?

Ойылды алса – ойды алар,

Ойлашы, сонда не қалар?
Мұраттың әйгілі «Үш қиян» толғауында да туған жер ұғымы үштағандық тұтастық («Еділдің бойы – қанды қиян, Жайықтың бойы – майлы қиян, Маңғыстаудың бойы – шаңды қиян») арқылы аңғартылады. Жалпы, Мұрат Мөңкеұлының шығармашылығында «үш» санымен өрнектелген тіркестер жеткілікті. Ақын айтар ойын үштіктің бірлігіне орайластыруға бейім тұрады. Мәселен, «Үш қиян – жеті жұртты тоздырған жер», «Маңғыстаудың үш түбек, Оны-дағы алғаны», «Мақтанса, үш алшынның салмағындай», «Балуан, байлық, батырлық, Үшеуі қолдан келмей жүр», «Басында әулиенің үш күн түнеп», «Қаңтардың үш ай тоқсан қысымындай», «Ақылмен үш ананың басын қостың», «Қу төңкерсе, аспаннан, Үш түлеген баппенен», «Үш бұлдыр тау, маң дала», «Үш қошқардың баласы»... Тіпті Мұрат ақын Махамбет жырларында кездесетін «Еңселігі екі елі, Егіз қоян шекелі», – деген жолдарға «Шекелігі үш елі» деп қосады. Мұрат өлеңдеріндегі «үш» санымен байланыстырылған, үштік өлшемге байланған тіркестер кездейсоқтықтан түзілген болмаса керек. «Үштік бірлікке негізделген қазақ қауымының құрылым жүйесі өз-өзінен шыға салмаған... Бұл жүйе – халқымыздың жаңа мемлекеттік тірлік жасау жолындағы саяси ізденістерінің нәтижесі», – деп Әбіш Кекілбаев айтқандай [81], осы ұғымға Мұрат ақын көбіне-көп елдік, халықтық тұрғыдан мән берген. Ол отарлаушылардың алдында кесе-көлденең жатқан үш өзенді жайлаған үш мекенді жауды жақындатпайтын қалқан көреді. Бұл үштіктің іргесі сөгілсе елдің күйі қашқаны деп санайды:

Еділді тартып алғаны – 

Етекке қолды салғаны.

Жайықты тартып алғаны –

Жағаға қолды салғаны.

Ойылды тартып алғаны –

Ойдағысы болғаны.

Мұраттың «Үш қияны» да, «Сарыарқасы» да «құтсыз қонысты тастау» идеясына негізделген. Ақынның өлеңдерінде мұндай көңіл-күй сол өңірдегі Исатай Тайманұлының көтерілісінен соң өріс алғаны байқалады. Осы кездегі ахуалға Х.Досмұхамедұлы былайша баға береді: «Исатайдың өлімі, артында қалған көптің үкімет әскерінің айбарына шыдай алмай бытырауы, үкіметтің елге тарттырған жазасы қазақтың тауын қайырды... Бұрынғы орыстан күшпен құтыламыз деген ойдың орнына, қашып құтылу керек деген жаңа пікір шықты. Осы пікірмен барабар «тағдырға көніп», тыныш отырып бағынып, үкіметке жағу керек деген пікір де күшейе бастады. 1869-1870 жылдағы ауада осы екі пікірді ел іске асыруға айналды. Құтсыз қонысты тастап ауу керек, Асан Қайғының жұртын табу керек деген пікір, әсіресе, ауадан соң аса күшейді» [82]. 

Мұрат жердің өзгенің иелігіне өтуінің себебін ел ішіндегі қамсыздықтан, алауыздықтан іздейді:

Қоныстың бәрін жоғалтқан,

Ноғайлы, қазақ надан жұрт,

Бірлігіңнің де кемісі.

... Ақыр түпке келгенде,

Бәрін де алды түп-түгел,

Көкала шекпен, жез түйме,

Аузы түкті орысы.

Отаршылдықпен бірге келген жат құбылыстарды санамалап жырға қосқан Мұрат Мөңкеұлының Қазтуғанның атынан баяндалатын жырында келешекке көріпкелдік айтқан мынадай болжамдар бар:

Еділді қоныс етпеңіз,

Жағалай қалмақ алады.

Жайықты қоныс етпеңіз,

Сыдыра біткен көкжиек,

Кәпірлер қала салады.

Замана туралы толғауларында Еділ мен Жайықты егіз өрім етіп, өлең өрбітетін Мұрат ақын өз көзқарасын қоныстың құтсыздығы тұжырымымен байланыстырады. Оның барлық дерлік шығармасына арқау болған «ешкімге опа бермеген бұл қоныс» сарыны қаланың жайын тілге іліктіргенде де анық аңғарылады. Сондай-ақ бұл жыр сонау тарихтың терең қатпарынан сыр ақтарған Қазтуғанның ой-пікірлеріне үндестіре айтылғандығымен құнды. Ноғайлы дәуірінің мұраларына жетік Мұрат Қазтуғанның өз сөзінің ұзын- ырғасын сақтап жеткізуі ғажап емес. «Қаланың құтсыздығы» сарыны оның «Үш қиян» толғауында да кездеседі:

Алты жыл балшық бастырып,

Тоғыз жыл керіш соқтырып,

Адыра қалғыр Аштархан,

Әз-Жәнібек хан салдырып,

Ақылын кәпірге алдырып,

Айласы құрып кеткен жер.

Мұрат ақынның «Адыра қалғыр заманның, Мен жаратпаймын сүреңін», – деген тұжырымы – дәуір туралы толғаныстарының түпқазығы. «Заманның сүреңі» «заманның сипаты», «заманның түрі» деген тіркестерден әлдеқайда әсерлі. Бұл сүреңсіздікті «адыра қалғыр заман» нықтай түседі.

Жалпы, қоныстың қайырсыздығына, жердің құтсыздығына налыған Мұраттың өлең-толғауларында түңілу, тіпті қарғыс мәніндегі «адыра қалғыр» сөзі көп қолданылады. Әсіресе, өзіне баянсыз болып, өзгеге бұйырған атақоныс жайын жырлағанда күйінішті күшейтіп, өкінішті еселейтін «адыра қалғырдың» салмағын сезінеміз. «Адыра қалғыр, бұ қоныс», «Адыра қалғыр, Үш қиян», «Адыра қалғыр, көк Жайық», «Адыра қалғыр, ен Нарын», «Адыра қалғыр, Аштархан», «Тайсойған, адыра қалғыр, ит Қарабау» түріндегі тіркестер ақын өлеңдерінде жетіп артылады. Мұраттың бейнелегені – бетпердесі айқындалған, нағыз қырсық шалған, қиюы қашқан замана.

Аңғарсаңыз, жігіттер,

Замананы тағы да

Бір қырсықтың шалғаны…

Сөйтіп, бүгінгі ұрпақ үшін аса бағалы «туған жер» ұғымы ақын шығармашылығының негізгі түпқазығы болды. Алаштың ардақтысы, әйгілі ақын Хамит Ерғалиев бір сұхбатында: «Мұрат керемет топограф, географ, геолог іспетті болған. Маңғыстаудан мұнай шығатынын да айтқан. Мен офицермін ғой, сондықтан Мұраттың жер жағдайын өте жақсы білгендігін байқадым», – деген-ді... Ендеше, ақын жырлары туған жеріңе деген перзенттік сезімді орнықтыратын, туып-өскен өңіріңнің әр мүйісін аялауға үндейтін баға жетпес құндылық болып саналатынына дау жоқ. 

ҚОРЫТЫНДЫ

Аралық кезең ішінде әдеби мәтіндердегі «туған жер» концептісін талдап-таразылау үшін әдебиеттану әдістерімен қатар басқа да гуманитарлық ғылымдардың жетістіктері пайдаланылды. Қомақты көркемдік дүниені сараптау барысында шығармалардың әлеуметтік, мәдени, психологиялық, лингвистикалық, т.б. қырларына ден қойылды. Шетелдік ғалымдардың жаңа зерттеу әдіснамаларына мән берілді. Әдеби дамудың түрлі мәдени ортадағы ортақ заңдылықтары мен оқшау ерекшеліктері сараланды. Басқа елдердегі жоба тақырыбымен үндес ғылыми зерттеулер қарастырылды. 
Халықтың түсінігі мен танымындағы қадірлі, қастерлі сезімдердің, ойлардың, әрекеттердің маңызды мәйегін танытатын «Жер-Ана» архетипінің көне дәуірлерден бастау алып, қазіргі тұрмыс-тіршілігімізге ұласқан сырлары мен сипаттары ғылыми тұрғыдан пайымдалды.

Байырғы түркілердің мифтік-поэтикалық ойлау жүйесінде қасиетті мекендер туралы утопиялық көзқарастың пайда болуы, дамуы мен түрленуі «қоныс – құт – құдірет» формуласы бойынша жүзеге асатыны тұжырымдалды. Қазақ үшін «атамекен», «ата аруағы», «баба бейіті» ұғымдарының бір-бірінен бөле-жарғысыз екендігі байыпталды. 

Жыраулық поэзияда қой үстіне бозторғай жұмыртқалайтын заман мен қайырлы қоныс жайындағы сарындар бой көрсетсе, орыс отаршылдығы кезеңінде «жиделбайсындық» утопияны «барсакелместік» антиутопия ығыстырды. Зар заман туындыларында қоныстың тарылуы, өткенді аңсау, туған жерден жеріну секілді жаңа әдеби мотивтер белгі танытты.  

   
 Әдебиеттегі ұлттық мінез бен дәстүрлі ментальдіктің, көшпелілік пен отырықшылық құндылықтар қарым-қатынасының, түркілік ұғым мен қазақы таным сабақтастығының жай-жапсарлары қоғамдық-саяси факторлардың және «туған жер» концептісінің аясында талданды. 

Қасиетті қонысқа қатысты «Ергенеқон», «Өтүкен», «Тұран», «Алтай», «Орал» секілді ортақ түркілік атаулардың әдеби көріністері сараланды. 

 Зерттеу нәтижелері бойынша отандық және шетелдік ғылыми журналдарда, хабаршыларда, жинақтарда, мерзімді баспасөзде зерттеу тобы мүшелерінің 33 жарияланымы жарық көрді [Қосымша А]. 9 халықаралық және республикалық ғылыми жиында (конференция, конгресс, симпозиум) жоба тақырыбы бойынша баяндамалар жасалды. Ғылыми айналымға енгізу үшін қазақ, түрікмен, қырғыз, әзербайжан, татар әдебиеттері бойынша бұрын қолданыста болмаған  эмпирикалық мәліметтер жинақталды. "Туған жер" концептісін әлем халықтарының осы іспетті концептілерімен салғастыра қарастыруға қажетті басты категориялық ұғымдар айқындалды. Көне түркі бітіктастары мен ортағасырлық жазба дереккөздерді, ХҮ-ХІХ ғғ. поэзиялық мұраларын байыптау арқылы "атамекен" идеясының көркемдік тұрғыдан игерілу кезеңдері нақтыланды. Жанрлық алуан түрлілігімен көрінетін көркем шығармаларға туған жер тақырыбын бейнелеу тұрғысынан мәтіндік талдау және теориялық  сараптау жүргізілді. Түркия Республикасының TRT ұлттық телеарнасына (http://www.trt.net.tr/kazakh/video/kazak-stan/amantai-sh-rippien-su-khbat) сұхбат берілді. Отандық және шетелдік әріптестермен ғылыми байланыстар орнатылды. Астанадағы мектеп оқушылары алдында «Туған жер және ұлттық код» деген тақырыпта арнайы дәріс оқылды. Батыс ғалымдарының (П.Марлэнд, С.Ахмед, Дж.Э.Арчер, Р.М.Телли, Х.Томас) әдеби шығармалардағы  туған жер тақырыбына қатысты теориялық-методологиялық тұрғыдан маңызды бірқатар еңбегі қазақ тіліне тәржімаланды. Жоба тақырыбына тың деректер табу үшін Ұланбатыр (Моңғолия) және Уфа қаласына (Башқұртстан) шығармашылық іссапарлар жоспарланды және жүзеге асырылды. Жұмыс тобы мүшелерінің ықпалымен және белсенді атсалысуымен  Атырау қаласында облыстық әкімдік тарапынан «Мұрат Мөңкеұлы мұрасы және туған жер идеясы» атты республикалық конференция ұйымдастырылды (24-25.10.2018). 

Зерттеу қорытындылары университеттердің білім беру үрдісінде пайдалануға жарамды. Сонымен қатар қоғамды рухани жаңғыртуға байланысты мемлекеттік бағдарламаларды жүзеге асыруда үлес қоса алады.
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Техникалық спецификация және күнтізбелік жұмыс жоспары
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Ha I'PAaHTOBOE (PMHAHCHPOBAHNE
TEXHUYECKASI CIIEOUOUKALIMS U KAJTEHIAPHBIM ILUIAH PABOT

ITo morosopy Ne /44 ot A @M@” 2018 roma

1. Pecny0iimkaHcKoe rocyapcTBeHHOe NpeXNpHATHE HA npaBse Xo3sIHCTBEHHOrO
Beaenns  «EBpasmiickuii | manmoHadbHLIH yausepcurer umenn  JLH.I'ymmiesa»
Munncrepersa o6pazosanns n Haykn Pecny6maxn Kazaxceramy

1.1 Ilo npuopmrery: Hayumele ocHOBEI «MoHTiITIK e (obpazomanne XXI Beka,
(pyHnamMeHTaNBHbIE ¥ IPUKIIAHBIE UCCIIeTOBAHUS B 06IACTH I'YMaHHTAPHBIX HayK).

1.2 Mo moanmpuopurery: OyHIaMEHTAIBHBIE H OPUKIaHbIe HCCIENOBaHUSA TIPOGIIEM .
MOJIepHHU3aUUE OOIIECTBEHHOIO CO3HAHMA: yraH kep. OOLIeHAIHOHATBHOE SIUHCTBO, MHD H
corjiacue. ' : ;

1.3 TIo Teme mpoexra: AP05134149 «HarmonanbH0-KyIbTypHas crenuduKa KOHUEnTa
«TyraH xep» 1 €ro Xy/10/KeCTBEHHAS PENIPE3EHTALMS B Ka3axcKoH JIHUTEpaType» ‘

1.4 O6mast cymma mpoekta: 19 646 256 (meBSTHAQUATS MHIUTMOHOB IIECTLCOT COPOK .
IIECTh TBICAYM IBCCTH NATHACCAT IUECTH) TEHre B TOM YHCNE C pasGUBKOM [0 Tojam, A
BBINIOJIHEHHS paboT COrTACHO MYHKTY 3: :

- Ha 2018 rox - B cymme 6 584 656 (WecTh MEJUTMOHOB NSTHCOT BOCEMBIECST 9eThIpe
TBICSYH MIECTHCOT IIATHAECAT NIECTH) TEHTE,; . ;

-Ha 2019 rox - B cymme 6 600 600 (LIECTh MIEJITHOHOB 1IIECTBCOT THICAY mecﬂcor)renr.é;

- Ha 2020 rox - B cymme 6461 000 (mecTs MHILTHOHOB YETBIPECTa IIECTBHACCAT OXHA
THICSYa) TEHTE. ‘

2. XapakTepuCTHKA HAYYHO-TEXHHYECKOW NpPOAYKIMH 10 KBaJHPHKAIHOHHBIM
NPH3HAKAM H YKOHOMHYECKHE 0KA3aTe 1 :

2.1 Hanpasaenue pabGorer: OyHnaMeHTANBHBIE WCCTENOBAHUSL. DUIONOrHUECKIE
(maTeparypoBeUecKUe) HCCIENOBARMS. ik

2.2 Obmacte npuvenenus: JluteparypoeneHue (TEOPHA H HCTODHS JMTEPaTypEI,
TEKCTOJIOTHSI) M CMEXHBIE TIyMAHHTapHble [MCHUILTHHEL  (JIMHIBHCTHKA, dbunocodus,
STHOIICHXOJIOTHS).

2.3 KoHeunblii pe3yabTat:

- 3a 2018 roa: Byayr cobpaHsl sMIEpHYECKME MATEpHATB [0 TeMe TIPOEKTa U WX
TeopeTHHecKoe 0GOBILIeH e, OCYMIECTBIEH CONOCTABUTENBHBIH aHamm3 KonnenTa « Tyran xKepy ¢
QHAJIOTHYHBIM ITIOHATHEM y Hapo/joB Esponel, Asuu u Adpuxu. Byger onyGIuKoBaHO He MeHee
1 (onmoit) my6nvkaruy B KypHanax, pexomengosanasix KKCOH MOH PK.

- 32 2019 rox: Byner cocTaBlleH W MOJrOTOBJEH K M3JAHHMIO THTEPATYPHO-TEOPETHIECKAS
XpectoMaTus «Bompockl penpeseHTanuu TeMBI POTHOM 3eMJIM B TPyAaX 3apyGeXHBIX YYSHBIX»
(mepeBon 1 Hay4Hble KOMMeHTapun). Byzner opranusoBaHa HaydHas KOHGEPEHIMS M BBITYIICH’
cOopuuk Marepuanos. byayr omyGmuxoBaHsl He MeHee 1 (omHON) cratby B PELEH3UPYEMBIX
3apyOeXHBIX HAayYHBIX H3JIaHHWSX C HEHYJEBBIM HMIAKT-GakTopoM, He MeHee 1 (omHOM)
nyOIMKanuK B XypHagax, pekomengosannsx KKCOH MOH PK. i

- 32 2020 rox: Byayr BbIpaGoTaHBI HOBBIE HAYYHO-TEOPETHYECKHE M METOZOTOTHUECKUE
noIoKeHus. byayr omyOmukoBaHel He MeHee 2 (IBYX) CTaTeil B pelleH3UpYEMBIX 3apyOexkKHBIX
HAy4HBIX M3JIAHHIX C HEHYJIEBBIM MMIakT-dakTopoM. Bymer m3nana KojleKTHBHAS MOHOTpagust
«XyI0XKECTBEHHBIN 00pa3 «TyFaH JKep» B Ka3aXxCKol JuTepaType» (pabouee Ha3BaHue).

2.4 Ilatenrocnocodnocrns: Her.

2.5 Hayyno-Texuu4vecknii yposeHb (HoBm3HAa): Hayusas HOBH3HQ TEeMBI IIPOEKTa

3aKMOYACTCA B KOMIUICKCHOM H3ydeHun Kouuenrta «TyraH skep» Ha TEKCTOBBIX MaTepHajiax
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Ka3axCKoro CJIOBECHOI'0O HCKYCCTBA C YYETOM €ro TIeHE3uCa, OBOJIIOIHH H Tpch(bOpMaHHIfI B
KOHTCKCTE OIIBITA MHpOBOﬁ XYIOMKECTBEHHOH JHATEPATYPEI.

26  Henoan3oBaHue — HAYYHO-TeXHHYECKOH  NPOOYKUHHM  OCYIIECTBJISIETCS:
IIpopeccopeko-npenonaBaTebckuM — KOPIYCOM, @ Takke CTYNEHTAMH, MAarMCTPaHTAMH,
AOKTOpPaHTAMH TYMaHHWTApHLIX OTHENEHMH BBICIIMX Y4YeOHBIX 3aBeeHMil; YUYEHBIMH H

CeuaIiicTaMiu B C(bepe (I)I/IJ'IOJ'IOI‘I/I‘ICCKI’IX U CMEXHBIX ¢ HHUMM AHCHHIIIHH, pa60Taxommm B

NpoQUIBHBIX HAYYHBIX LEHTPaX M MHCTHTYTAX; CIIy)KAUIMMH [OCYNapCTBEHHO-HACOTOTHYECKIX H
KYJIBTYPHO-IIPOCBETHTENBCKUX OpTraHU3alyi.

2.7 Bua HCHoJb30BaHAA pe3yabTaTa HAyYHOH M (W/IM) HAYYHO-TeXHHYECKOIl
AeATeAbHOCTH: BHeIpeHHe pe3yibTaToB HCCENOBAHME B y4eGHO-06pa3oBATENBHEI MPOLECE
BBICIIAX Y4eOHBIX 3aBefieHUH (pa3spaGoTKa NEKIMOHHBIX MAaTepHAlioB, KypcOB IO BBIGODY,
HaMUCaHHE yYeOHBIX U y4eOHO-METONUYECKHX TOCOOHH, IOATOTOBKA MArkCTEPCKUX JHCCePTALIMIA

M TJ.); TPEMEHEHHE B HIEOJOTHYECKOM MNESTENBHOCTH MO MIYXOBHOM MOJEpHHM3ALMK
Ka3aXCTaHCKOTO 00LIeCTBa.

3. HaumeHnoBaHHe paGoT, CPOKH UX peajiH3alMy U Pe3yJabTaThl

[Indp | Hammenosauue pabor mo Cpox BBIOTHEHUS Oxupaemsni pesyapratr =
3a7aHus, JloroBopy 1 OCHOBHEIE
sTana JTansl €ro BEIIOIHEHHS HAyaJo0 | OKOHYAHH
e
1 OcymecTBnenue OeBpab Mapt IlepBOHAYABLHEIE HAYYHO-
KPUTHYECKOTO aHATIN3A 2018 roma | 2018 roga | OpraHM3aNHOHHBIE YCIOBUS I
Hay‘IHOﬁ JIHTEPATYPEI 110 peaTu3auH IPOEKTa,
TEME IIPOCKTa JJIA CTpaTEeTHYECKHi aHaIH3:
(opmupoBanus -6yZIeT OCYIIeCTBICH
TEOPETHIECKON 1 KPUTHYECKHUH aHaIu3 HaydHOH
METOHOIOTHYECKOH 6a3bl JUTEpaTypsl IO TeME IPOoeKTa
HCCIIeIOBaHN; U1 GOpMUPOBAHUSL
COCTaBJICHUE TEOPETHYECKOH U
TEMaTUYECKOH METOROJIOTHYECKOH 6a3bl
Ooubnuorpadumu; HUCCIIeIOBAHUS,
pacnpeznesieHue Harpy3ox - COCTaBJICHA TeMaTHYeCcKas
MEXIY HCIIOHUTEISIMH 6ubnuorpadus;
-pacIpesieeHbl Harpy3Ku
MEXy HCTIOJTHUTEISIMH.
Kouxpemmnwie pesynomamor.:
COCTaBJICHHE NIEPEYHs Hay4HOH
TUTEpaTyphl, HEOOXOAUMOTO U1
HUCCIEIOBAHUH, a TAKXKE
OTIpeJieJIeHHe UX HATM4IHA B
OubroTeYHBIX (HOHIAX;
CKauMBaHHE KHUT H CTaTeH B
PDF-dopmare 13 HHTEpHET-
PECYPCOB U COXPAHEHHE HX HA
aucke CDROM; cocrapnenue |
miaHa paboThl KOXKIOTo WIEHE
MCCJICIOBATENIBCKOA Ipynnel.
OnpeneneHue MeCT Maprt Centa6ps | OOMEH Hay4HBIM OIIBITOM,
nojiyqenus smnupuyeckux | 2018 roma | 2018 roza | BHeApEeHHE HHHOBAIMOHHBIX
JaHHBIX; METOJIOB HCCIIEAOBAHHS,
HaJIa)KMBaHHe KOHTaKTOB ¢ yIIpaBJICHAE PHCKAMU:
OTEYECTBEHHBIMH U -6yyT onpeneneHsl MecTa
3apyOesKHBIMH Hay4YHBIMH | TIOJTYYEHHUS SMIIUPHYECKHX
IapTHEPAMHU; COCTABIICHHE JAHHBIX;
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rpadiKa TBOPYECKHX
KOMaHIMPOBOK,

-HaJIaXXCHBI KOHTAKTHI C
OTEYECTBEHHBIMH H
3apy6eXHEIME HAYYHBIMH
apTHepamu;

-COCTaBJICH Ipad MK TBOPYECKHX
KOMaHIHPOBOK.

Kouxpemnvie pesynomamo::
COCTABJIEHHE TIEPEYHS ADXUBHBIX
1 6uOIHOTEYHEIX (OHMIOB, r/e
MOTI'YT COAEPXKAThCS MATEPUATIBI
IO TEME MIPOEKTa; '
YCTaHOBJIEHHE KOHTAKTOB C
UCCIIEN0BATEIBCKUMH
CTPYKTYPaMH peCIyOIHKY |
3apy0exbs; OpraHu3aus
KOMaHIMPOBOK U OOMEH OIBITOM
C HayYHBIMH NapTHEPaMH,
3aHUMAIOIIHAMHCA C
COOTBETCTBYIOIIEH
HCCIIEAOBATEILCKOM
npobaeMaTHKOM,

Iogroroska crareit
METO/IOIOrHYECKOT0
XapakTepa ¥ 0003HaYeHHe
OCHOBHBIX
KaTeropHaabHbEIX
TIOHATHH;

npuobpeTenue
HEO00XO0IMMOH OPIrTEXHUKH
JUISL YOIy YIIEHAS
MaTepHaILHO-
TEXHUYECKOH a3l
HCCIEIOBAHMM.

Hrons
2018 rona

JI0
1 HOsOps

2018 rona

Cbop u o6paborka
SMITUPHYECKUX JAHHBIX I
UCCIENIOBAHUI, BBEICHUE UX B
Hay4HbIH 060poT;

- OyAyT MOATOTOBNCHEI CTATHH
METO/I0JIOTHYECKOr0 XapaKTepa
1 0003HAYEHEI OCHOBHBIE

KaTeropuanbHbIe MOHSTHS; i
_-TiproGpeTeHa HeobXoqumMas

OPITEeXHMKA IS YIydIIeHUs
MaTE€pHAIBbHO-TEXHUYECKOH
0a3b1 uceeoBaHuU,
Konxpemnvie pesynomamer:
OIPENIENICHHE TEOPETUKO- ,
METOIOJIOTUYECKHIX
HalpaBJeHU N U1 NpOBeIeHHS
HCCJIEJOBAaHUH 110 TeMe TpOeKTa,
OyzmeT onyGiIMKOBaHO He Menee
1 (onHolt) myGnukamuy B

XYPHAJIaX, pEeKOMEHAOBAHHBIX
KKCOH MOH PK.

[loarorosxka crareit mo
HCTOPHH PETPEe3CHTAlUKI
xonnenra «TyraH jxep» B
Ka3axCKOH I10231H U
pO3e; y9acTHe B KPYTIIBIX
CTOJIaxX, BEICTYIUICHUS B
neyary, Ha paguo u TB

110 TeME NIPOEKTa.

SHBaph
2019 rona

o
1 HOs1Gps
2019 rona

Kpurepuu nayunsix

HCC‘ICIIOB&HI/II/I nonynxpﬁ?,anm

HOBBIX 3HAHUI, IPENCTaBICHHE

OOLIECTBEHHOCTH:

- 6y Iy T IOArOTOBIEHE! CTaThH
TI0 MCTOPHH PETIPE3EHTALUU
KoHunenTa «Tyras xep» B
Ka3axCKoH IMO33MH U IPo3e;

- OyyT obeceuens! yuacTue B
KPYTJIBIX CTOJIAX, BBICTYILIEHHUS
B Ileyaty, Ha paguo ¥ TB 1m0
TEME IIPOEKTa.
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[image: image4.jpg]Konxpemnvie pesynemamui:
MOATOTOBKA CTATEH C HAYUHBIM
8HAIM30M OTPAXKEHUS TEMBI
«Tyran xep» B
XYIOXECTBEHHBIX
ITPOU3BEACHUAX Ka3axCTaHCKUX
aBTOPOB; YYaCTHE B KPYIJIBIX |
cTONax, BeICTymIeHus B CMU
YJIEHOB MCCIIEIOBATENBCKOM

TPYMIEL

2.1

Opraauzanus
KOMaHIAPOBOK JJIS
paboTHI B OTEUECTBEHHBIX
1 3apyOeKHBIX HayUHBIX
IEHTPAaX, apXUBax U
OnbIMOTEKAX, 4 TAKXKE IS
cbopa NnoIeBEIX
MaTepHajIOB;

HEPEBOJ aKTYAIbHBIX
cTarteil HHOCTPAaHHBIX
YUYEeHBIX I10 TIpeIaraeMoi
TeMe I COCTaBIICHHUS
JHUTEPaTypHO-
TEOPETHUECKOH
XpECTOMATHH

Maprt 1o
2019 rona | 1 HOAGps
2019 roga

TeopeTuko-nipakTHYecKas pois
¥ HCIIONB30BAHUE PE3YNLTATOR
HAYYHBIX pa3paboToK:

-0yRyT OpraHu30BaHsI
KOMAaHIUPOBKH 111 paboTHI B
OTEYECTBEHHBIX U 3apy0ekHbIX
Hay4HBIX OEHTPaX, apXxuBax u
Oubnuorexax, a TakxKe s
c6opa MoNeBbIX MATEPUATIOB;
-0yayT ocymecTBieHbI
TIePEBO(bI AKTYATBHBIX CTATEH
MHOCTPAHHBIX YYEHBIX HO :
pemaraeMoit TeMe s
COCTAaBJICHHS JIUTEPATYPHO-
TEOPETHYECKOM XPEeCTOMATHH.
Konxpemuvie pezyromanmul:
BBeJIeHUE B 000pOT
Ka3aXxCTaHCKOH
dumonoruyeckon Hayku pasee ,
HE HCIIOJIE30BaHHEIE '
3apyOexHBIe JTUTepaTypHEIE
TEKCTHI; OyIeT COCTaBJIEH U
IOATOTOBNEH K U3AAHUIO
JITEpaTypHO-TEOpeTHIECKAs
xpecromaTHs «Bompocs!
pelnpe3eHTalluy TEMBI POJHOM
3EMJIM B TpyaX 3apyOesKHbIX
YYEHBIX» (TTepeBOA 1 Hay4YHbIE
KOMMeHTapuu). bynyt
OIyOIMKOBAHEI HE MEHEe

-1 (onmHo}¥1) cTaTeu B i

PELEeH3UpYEMBIX 3apyOeKHEIX
Hay4HBIX U3TAHUSX C
HEHYJIEBBIM HMIAKT-()aKTOPOM,
He MeHee 1 (onHOi)
nyOJIMKaLKy B XXypHAaIax,
pexomenpoBanHsx KKCOH
MOH PK. ¢

2.2

Opranuzauus Hay4HoH
KOH(bepeHLHH N0 TeMe
NPOEKTa U BHIMYCK

‘cOopHMKA MaTepHAaJIOB;
B3aUMOJICHCTBUE C

rocyaapcTBEHHBIMHU
opraHamMH AJsi BHEAPEHUS
€3y/IbTaTOB Hay4HBIX

Wions pi (6]
2019 roga | 1 HOsIOps
2019 roma

HayuHo-metononoruueckas 6asa,
MOANOTOBKA MOJIOIIBIX
CHELHANNCTOB:

-OyAeT opraHM30BaHa Hay4Has
KOH(epeHLus 110 TeMe NpoeKTa 1
BBINYILEH COOPHUK MaTePHANIOB;
-OyZeT OCYLIECTBIIEHO
B3aUMOJIEHCTBHE C
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[image: image5.jpg]yccieaoBaHui B
NpOrpaMMBl 110 JyXOBHOM
MOZEPHU3aLNM;
KOHCYJLTHPOBAHUE U
OpraHu3allys CTaKUPOBOK
CTYIEHTOB U MarCTpaHTOB
JJI8 pa3sBUTHA UX
HUCC/IeA0BATENBCKUX
HaBBIKOB.

roCyAapCTBEHHBIMY OpraHaMu
L1l BHEAPEHHUS Pe3y1bTaToB
HayYHbIX MCCNIENOBAHUIN B
MpOrpamMMBb! MO TyXOBHOM
MOJIePHU3AIH;

-OyzneT oKazaHa MOJAepPKKa B
KOHCYJIbTUPOBAHUM U
OpraHH3aL|K CTAXKUPOBOK
CTYACHTOB M MaruCTPaHTOB il
Pa3BUTHS UX UCCIIEOBATEILCKHX
HaBBIKOB.

Konxpemnuie pesyibmamoi:
Oyzner opraHM30BaHa HAy4YHAST
KOH(EpeHIHs ¥ BEIYIIEH
cOOpPHHK MaTepHaloB.;
MOArOTOBKA NPEANOKEHUH Mo
pe3yabTaTaM MCCIIeIOBaHMH ANt
peanuzalyiy B paMKax
MpOrpamMMbl AyXOBHOM
MOJIepHHU3ALMH. :

3 Ipogosoxenue pabot ¢ SluBapb Hrone BripaboTka KOHLENTYaMbHBIX
apXUBHBIMH MaTepHaJlaMH, 2020 roga | 2020 roma | Hay4HBIX HOJIOMKEHHIA:
MUCEMEHHBIMU HCTOYHUKAMH - Gy ayT NpoRosHKeHs! paboTs ¢
(newndposka, HayuHoe apXMBHBIMHM MaTepyaiamy,
onvcaHue, NepeBo, MUCbMEHHBIMH HCTOYHHKAMK
TEKCTONIOTHUECKUH aHaNu3, (neiumdposka, HayuHOE ONKMCAHHE,
KOMMEHTHPOBAHUE, TIEPEeBOl, TeKCTONOTHUECKUH
HHTeppeTanus u ap.); aHaJlu3, KOMMEHTHPOBAHMUE,
O6cyxaeHre TEMBbI POAHON UHTEepIIpeTauys 1 1p.);
3EMJIM C YUaCTHEM - COCTOUTCA 00CYKACHUE TeMbI
nucarenei U NO3TOB. POJHOM 3eMITH ¢ YUacTHeM

nycarenei 4 no3Tos.
Konxpemnvie pesynemanmyl:
TEKCTONOrMUECKHi aHanus 1
TeopeTnyeckui pazbop
 XYAOKECTBEHHBIX NIPOU3BENEHUH
IO TeMe NPOeKTa; 00CYIKASHHUE
ocseuieHus konuenta « TyraH jxep»
B Ka3axCKOH THTEpaType ¢
YYacTHEM MUCATENEH H N0ITOB.
31 [lybnukauus craTei rno Mapt bi() Byner npoejeHa oLeHKa
TeMe MIPOeKTa B 2020 rona | 1 Hos6ps | HAYYHBIX KOHLETLMH,
3apyOexHbIX PEHTHHIOBBIX 2020 roja | HHTE/UIEKTYaJlbHO-TBOPYECKOTO

JKypHanax; YTCHHE JEeKUHH
YreHaMH
JICCAEIOBATENLCKOM
TPYIIbl B CTYAEHUECKHX
ay,:(mopnﬂx JAJIst
nonymxpmaunu Hay'quIX
pesyﬂBTa’l’OB npoem‘a.

MOTEHLIMANa U COLMaNbHBIH
apdekr: -OyneT ocyuiecTpieHa
nyOnuKanus craTtel no teme
NpoeKTa B 3apyOexHbIX
PEHTHHIOBBIX XXypHanax,

- 6yayT OpraHH30BaHEl JIEKIUH
YJIeHaAMH HCCIIe0BATENBbCKOH
rPyMNMbl B CTYAEHYECKHX
ayUTOpUSX ANA NONYyIApU3aLHK
Hay4HBIX pPe3y/bTaTOB NPOEKTA.
Konxpemnvie pesynomamol.
YTEHHUE JIEKLMH B CTYAEHYECKUX
ayAUTOPHUAX AJs BHEAPEHUS
pe3y/IbTaTOB UCCNENOBaHHM B
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[image: image6.jpg]yuebHO-06pa3oBaTeIbHBIH
npoLece.

W3 naHue KOJIEKTUBHOU
MoHOrpaduu 1o Teme
[IPOEKTa C yYaCTHEM
YJICHOB
HACCIIEN0BATEIBCKOMH
YL,

aHanmM3 MHEHUH JKCIIEPTOB
0 TIpoJenanHo padoTte B
paMKax HUCCIeHOBaHuH,
BHEIIIHEE
pELICH3UPOBaHHE.
OnpeneneHue ypoBHS
BEBITTOJTHEHUS
WHIWBUAYAIEHOTO IIaHa
KaXKIBIM YIEHOM
HCCIEeN0BATENBCKON
IPYIIBL B paMKax
[IPOBEACHHBIX
HCCIIEIOBAHUIM;
IlonseneHue UTOroB
peanu3anuy IpoeKTa,
MOATOTOBKA HAYYHOTO U
(MHAHCOBOrO OTYETA

Centa6ps
2020 roga

bi (6]
1 HOAGPS
2020 rona

Byner npoBeznieH aHams U
00001IeHHE PE3YIIBTATOBR
TIpoeKTa:

-OyIeT u3aHa KOJUIEKTHBHAs
MOHOTpadus 0 TeME IPOEKTa C
y4acTHEM YICHOB
HCCIIeJOBATEIBCKON IPYIIIIBL,

- OynyT OCyLIEeCTBIECHBI aHAIU3
MHEHHUY 3KCIEPTOB O
npojenaHHoH paboTe B paMKax
HCCIIeI0BaHUH, BHEIIHES
peLleH3UpOBaHuE.

- Oyzer onpeneneH ypoBeHb
BBINTOJIHEHUS WHIMBUAYAIBHOIO
IUIaHa KaxIbIM YIEHOM
HCCIEIOBATENIbCKON IPYIIIIEL B
paMKax MpOBeIEeHHbIX
HCCHeNOBaHUH;

- OyzeT noaBseieH UTor
peanu3anuy IpoeKTa U
TIOJITOTOBJIEH HAYYHBIH U
(GHHAHCOBBIN OTYET.
Kounkpemmnuie pesynomamo.
BbIpabOTKa HOBBIX Hay4HO-
TEOPETUYECKUX H
METOJIOJIOTHIECKHX
HOJOXKEHUH;

OymyT onyOJIMKOBAHEI HE MEHEE
2 (aByx) cTaTted B
PELICH3UPYEMBIX 3apyOeIKHBIX
Hay4YHBIX U3/IaHHSX C
HEHYJIEBBIM UMIIaKT-(paKkTopom;
OyzeT u3aHa KOJNIEKTUBHASL
MoHOrpadus
«XynoxecTBeHHBIH 06pa3
«TYFaH ep» B KazaxCKoi
nuTeparype» (paboyee
Ha3BaHHE).

Ot 3akazumka:
Ilpencexarenn
I'Y «Komurer HayKkd MHHHCTEPCTBA
06 3.
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O3HaKOMJIeH: A
HayuHbIil pyKoBOAHTEIb NPOEKTA
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